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Scientific articles must fall under one of the following areas . Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

— The English template for research studies

— The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
jtranslation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.
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Abstract

The study of linguistic patterns between Chinese and Arabic plays an important role
in translation since ancient times until now. This research will study linguistic
patterns based on the characteristics of the Chinese and Arabic languages to clarify
their decisive role in translation. It will also compare some linguistic patterns in the
two languages, which helps us to know the language into which it is translated and
to understand it deeply.

Keywords: Translation, Linguistic Patterns, Arabic Language, Chinese Language,
Translation from Chinese to Arabic

Linguistic patterns’ role Lao Ling Ling
in Arabic - Chinese translation
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The Impact of the Significant Evolution of
the Financial Term on Translation

Mustafa Zouhir
Abdelmalek Essaadi University, Tétouan. Morocco
Email : mustafazouhir@gmail.com

06/04/2023 11/04/2023 16/04/2023

DOI: 10.17613/n7by-rr52

Each term relating to financial transactions has two or more levels of meanings,
within the framework of the same semantic field which is here the field of financial
transactions. This term is predisposed to a reigning duality composed of Muslim
law and positive law, that is to say two meanings at least: an original meaning and a
modern meaning. The translator must then pursue his meaning through the scientific
field to translate it.

Taking into account the constant renewal of financial transactions, the development
of the two regimes: the regime of Muslim law and the regime of positive law
generates new terms and other terms that carry different meanings which imposes
the need to determine their concepts; and also generates other terms borrowed from
their original meanings in favor of new meanings. The relationship between the
original and modern meanings persists.

Thus, the translator is inclined to solve within the framework of the legal regime the
difficulty of continuing the evolution of the meaning of the financial term while
considering it as a linguistic object for the purpose of translating it.

Keywords: Financial Term, Semantic Field, Semantic Evolution, Dogmatic
Meaning, Legal Meaning, Translation
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Translation undoubtedly occupies a major space in Arabic studies but the thoughts
on translation could not get enough attention in research. One of the reasons often
been highlighted is that the text containing these thoughts remain spread over a
wide range of Arabic literary heritage which makes it very difficult for researchers
to delve into this topic. This paper tries to highlight resources of these text which
may play a vital role in understanding Arab thought on translation. After a brief
introduction to the topic, the problem of resources scarcity has been discussed; then
ideas presented by some contemporary western scholars on this issue have been
examined and certain works in Arabic and English have been highlighted where
corresponding authors have succeeded in discovering new resources to study Arab
thought on translation.
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In our analysis of this article, we proceed from the hypothesis that the translator
cannot translate the terms of biology unless he is aware of two aspects: the first
aspect relates to the meanings or connotations that the term symbolizes, taking into
consideration that any term or concept is related to a special and unique theoretical
structure; The second aspect relates to the similarity between several terms at the
level of meaning, and here the translator will be obliged to distinguish between the
very subtle differences that distinguish a term from its similarities. By being aware
of these two aspects, the translator will be able to select the appropriate term while
translating, in order to ensure the utmost scientific integrity.
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7). Cloning and manipulating genes requires the ability to cut, modify and
join genetic material
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ELECTROPHORESIS: the transfer of nucleic acids and/or proteins from a
gel strip to a specialized, chemically reactive paper (or other matrix) on
which the nucleic acids, etc., may become covalently bound in a pattern
similar to that present in the original gel. Transfer may be effected by
capillary action — in which case paper /.../is sandwiched between the gel
and a highly absorptive pad; alternatively, in electro-blotting, transfer is
effected by electrophoresis. In the earliest (capillary) blotting, DNA was
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transferred to nitrocellulose (in the so-called ‘Southern blot’ or SOUTHERN
HYBRIDIZATION procedure) ...

14 i danys
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bl M e QU il G A s e Y B ol gl
Bk e Gl Ld) Sl QLA B a cBY) ) caid) By 20
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a gel strip, covalently bound, capillary action, original gel, case
paper, sandwiched, absorptive pad, electro-blotting, southern
blotting
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“junk DNA”, “silent DNA”, “intragenic region”, “non-informational DNA”, “split genes”,
“genes having an intron-exon structure”, “genes in pieces”, ‘intervening sequences’”,

“intragenic regions”, “intervening sequence”, “internal stretch.
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The sequences of nonsense DNA that interrupt genes could be far more
important to the evolution of genomes than previously thought, according to
researchers. Their study of the model organism Daphnia pulex (water flea) is
the first to demonstrate the colonization of a single lineage by "introns,” as
the interrupting sequences are known that generally direct polypeptide
synthesis — are referred to as exons (Berg & Singer 1992: 126).
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This study deals with the way in which the construction of the narrative discourse is
preserved when a literary work is translated from one language to another. We
focused on the voice of the narrator which is a fundamental element in the
construction of the discourse considering that he mediates the reception of the
events. We will discuss it through the critical study of the Arabic translation of the
Italian novel “Il Fu Mattia Pascal” by Luigi Pirandello, realized by the Egyptian
translator Moheb Saad Ibrahim in 2007. We will show in our study that the
translator's choices in shaping the narrator's voice affect the nature of the narrative
discourse, which differs in the translated text from what it was in the source text.
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pasta dallafaccia, dai capelli tutti appiastricciati, e
venne a buttarla in faccia a me, che ridevo, ridevo
inunaspecie di convulsione; m’afferro la barba, mi
grafﬁb tutto; poi, come impazzita, si butto perterra
e comincio astrapparsile vesti addosso, arotolarsi,
a rotolarsi, frenetica, sul pavimento; mia moglie
intanto (sirvenia verbo)recevadila, traacutissime
strida, mentr'io: - Le gambe! le gambe! - gridavoalla
vedova Pescatore per terra. - Non mi mostrate le

gambe, per carita! [...]

[...]

AewSall oz il

[.] Invece quelloche é accaduto erasolamente per me. La vedova Pescatore si strappo ruggendo per
la rabbia I'impasto dal viso, e dai capelli imbrattati, e venne a buttarmela in faccia, e ridevo, ridevo
rivoltandomi, mi afferro dalla barba, e mi graffio tutto; poi - come I'avesse colpita la pazzia - si getto a
terrae comincio astrappare i vestiti che indossavae rotolava nella pazzia sul pavimento, e mia moglie
stavaallora (miscusoperil termine) vomitando dall’altra parte, con lamenti urlanti, mentre io gridavo

allavedova Pescatore che erasul pavimento “Le gambe! Le gambe! Non scoprire le tue gambe, per pieta!”
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[...] L'ombra d'un morto: ecco la mia vita...
Passo un carro: rimasi li fermo, apposta: prima il

.Zt.'.).:_ﬂ s pj‘&.«_pill Aoy lyxll cavallo, con le quattro zampe, poi le ruote del

L{F_T 4;1.;? ‘5"\} 4bji 4bji !é—&.a.n ‘}L LS}.E_! !&i“.a.b ‘\’—‘LLQ»
«IK59 ) €59 29l il A Lea § I

carro.

- L3, cosi! forte, sul collo! Oh, oh, anche tu,
. \ ’

cagnolino? Su, da bravo, si: alza un’anca! alza

un’anca!

Jislly oS5 Biie ) LG dyall @il il
lye coxd dasd Jasdl cieyuld .fu&\ dl e
Lty @aSlel Lgizme Aty Bl aludl coxs (gys

[] GliT & Lpllies s L) (i B3

Scoppiai a ridere d'un maligno riso; il cagnolino
scappé via, spaventato; il carrettiere si voltd a
guardarmi. Allora mi mossi; e I'ombra, meco,
dinanzi. Affrettai il passo per cacciarla sotto altri
carri,sotto i piedi de’ viandanti, voluttuosamente.
smania mala mi

Una aveva preso, quasi

adunghiandomi il ventre [..]
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[..] L'ombra di un morto, ecco la mia vita...

Passo unacarrozzae rimasi li fermo, apposta; all'inizio il cavallo, con le sue quattro zampe, poi le ruote
della carrozza.

«Li li! Con forza, sul collo! Oh, oh, perfino tu, cane? Coraggio, si: alza I'anca! alza I'anca!»

Esplosiridendod’unriso maligno, e fuggi il cane, impaurito, e si volto il conducente della carrozza
guardandomi. Allorami mossi, e 'ombra con me, in avanti. Accelerai i passi per metterla sotto le altre
carrozze, sotto i piedidei passanti, conunavoglia pazza. Mi possedeva una vogliaforte e cattiva, come se

attaccasse i suoi artigli ai miei intestini [...]
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Ogime G i (uaatad Ja 1o S 4J LS,5T 14 | Glielalascio! lalascioa luivolentieri! Mi credete sul
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serio cosi pazzo da ridiventar vostro genero? Ah,
povero Pomino! Poveroamico mio, scusami, sai? se
tho detto imbecille; ma hai sentito? te I'ha detto
anche lei, tuasuocera, e ti posso giurareche, anche
prima, me |'aveva detto Romilda, nostramoglie...si,
proprio lei, che le parevi imbecille, stupido,
insipido...e nonso che altro. Evero, Romilda? Di la
verita...Su, su, smetti di piangere, cara: rassettati:
guarda, puoifar male alla tua piccina, cosi...lo ora
sono vivo - vedi?- e voglio stare allegro...A/legro!!

come diceva un certo ubriaco amico mio... [...]

[...] Gridai quando riusciafrenare lamiarisata «Basta! La lascero a lui! Gliela lascio con molta gioia!

Credi veramente che sia pazzo al punto da diventare nuovamente il marito di tua figlia? Oh, povero
Pomino! Povero amico mio, miperdoni? Se ho detto che seiidiota, ma haisentito?Te I'ha detto anche lei,
tuasuocera, e posso giurartiche Romilda, nostramoglie, lo ha detto anche in passato..si, leistessa, che le
sembriidiota e stupido, senzasapore...e altredi queste descrizioni. Non € cosi Romilda? Di la verita...dai,
dai, smetti di piangeremia cara!Riordinati, attenta, puoi fare male alla piccolacosi...io adesso sono vivo -

vedi? E voglio essere allegro...allegro! Come diceva un mio amico ubriaco..» [...]
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[..] | Lucrezia spasimava d’amore... Oh, santo Dio! [...]
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Critisizing Western Cenralization
Through Translating Walter B. Harris’ “France, Spain and The Rif”
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The present study is a recovering attempt to test our national consciousness that has
been flactuating between the past and the present. This consciousness is fostered
through translating a very important reference on the history of Morocco entitled
France, Spain and The Rif by the British correspondant for The Times Magazine
Walter Burton Harris. The book was written by the British correspondent for the
Times Magazine, Walter Harris whose main mission was to justify the colonial
enterprise and compel the Moroccan other to accept the version of himself that the
colonizer was trying to formulate. His unregimented subjectivity and hegemonizing
representations have become ‘fragile images' when analyzing and translating his
discourse, thus, placing the book by the side of the bed for the Arab reader to
understand that the linguistic flaws and the colonial masks will always fail to
destroy our self-awareness and cultural identity.

Keywords: Walter Harris, Egocentrism, Soft Penetration, Colonial Discourse,
Colonial Representation
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Abstract

This study proposed a model for translating proverbs and sayings from English into
Arabic and vice versa. The model is based on translation as a process and product. It
consists of three steps: understanding, transfer, and assessment. Each step has
certain points to fulfil. It was validated by a group of jurors specializing in
translation, curriculum and instruction. The model was modified based on the
jurors’ opinions. Then the model was applied to lying proverbs and sayings. The
application came up with four kinds of translations: literal, semantic, idiomatic, and
colloquial. It is recommended to apply the model to other types of proverbs and
sayings.

Keywords: Proverbs, Sayings, Translation, Model
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e Introduction

Reading the proverbs and sayings of other cultures is an interesting way to gain insight
into life that your own culture might not have. Not only that, you can see how much
philosophy is shared between cultures, and how common sayings in your culture manifest
in others, and vice versa. Arabic culture in particular has a long, rich history, and it shows
in their countless proverbs.

No one would deny that lying is a bad habit. Truth and lies are at the core of all our
relationships: parents and children, wives and husbands, employers and employees, and
law enforcement officials and criminals (Soorjoo, 2009). Motive also matters to the liar. A
person who believes they have a moral justification for their lie, will find it easier to
deceive a truth seeker. A person who stands to lose much if their lie is exposed, has a
greater incentive to successfully lie, but will experience greater pressure at the same time
which may “leak’ out in their verbal or nonverbal communication.

People start lying when they are children. It sometimes helps us get what we want.
Sometimes it gets us in trouble. Most of us learn that, generally speaking, lying is not a
good thing and we tell the truth most of the time. However, some people develop the belief
that lying helps us get more of what we want. Therefore, they do it all time. Lying
becomes something done naturally for them. Lies are statements intended to mislead
others.

e Importance of Proverbs

Proverbs are considered a record of human existence, exhibiting all forms of life. They
give a deep insight into domestic life, and open for us the heart of man. They have not
ceased to be the treasuries of thought. Furthermore, Mieder (2004) asserts that proverbs are
the most concise form of language. They fulfill the human need to summarize experiences
and observations into nuggets of wisdom that provide ready-made comments. On the other
hand, proverbs have not lost their usefulness in modern society. They serve people well in
oral speech and the written word, coming to mind almost automatically when the situation
requires them. They are regarded as significant rhetorical force in various modes of
communication, from friendly chats, powerful political speeches, and religious sermons to
lyrical poetry, best-seller novels, and influential mass media. Proverbs are in fact
everywhere.

e Definition

Definitions of the proverb vary due to the writer's perspective of the proverb. Norrick
(1985, 78) proposed the following definition for the proverb in terms of a genre: "a
traditional, conversational, didactic genre with general meaning, a potential free
conversational turn, preferably with figurative meaning." Mollanazar (2001, 53) defined it
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as "a unit of meaning in a specific context through which the speaker and hearer arrive at
the same meaning." Meider (2004, 119) defined itas "a short, generally known sentence of
the folk which contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a metaphorical,
fixed, and memorizable form and which is handed down from generation to generation.”
Longman Dictionary of Contemporary English (2015) defined it as "a short well-known
statement that gives advice or expresses something that is generally true.”

On the other, an adage is a proverb or a short statement expressing a general truth.
Efforts are made to draw a distinction between a proverb and an adage, but in common
usage, the words are interchangeable. There may be a sense that an adage is a classier
word than a proverb. Because a saying becomes a proverb or an adage by being repeated
from generation to generation, the expression an “old adage” is often criticized for being
redundant, but it is widespread (Maddox, 2014).

Based on these definitions of the proverb, certain characteristics of it can be inferred as
follows; it is not necessary that each proverb has all these characteristics:

o Proverbs are self-contained: none of their essential grammatical units may be
replaced. Norrick (1985) argues that this characteristic distinguishes proverbs from
proverbial phrases, like "to face the music" and "Brown as a berry" that are
immediately excluded from the class of proverbs because they lack precisely
essential grammatical units, which can thus be substituted into them at will.

o Proverbs are (propositional) statement: they are full statements.

o Proverbs are (grammatical) sentences: they must be complete (or elliptical, i.e.,
Once bitten, twice shy) sentences.

o Proverbs are related to traditions: the traditional nature of proverbs correlates
closely with their status as items of folkloric.

o Shortness (Brevity): it must be succinct, utterable in a breath. Brevity, "the soul of
wit", will be eminently the soul of a proverb's wit: the fewest possible words to
convey this wisdom.

o Sense: Dabaghi et al. (2010) state that the sense is sometimes scarified by
alliteration, in certain cases, such as Forgive and forget.

o Salt: Dabaghi et al (2010) assert that a proverb must have salt, that is, besides its
good sense, it must in its manner and outward form be pointed, having a sting,
which will make it memorable.
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Arora (1995) provides the following characteristics:

O

Parallelism: it shows parallelism, for example, Show me a liar and | will show you
a thief.

Rhyme: it is rhymed, for instance, When the cat is away, the mice will play
(Arora,1995).

Hyperbole: it contains exaggeration, i.e., All is fair in love and war (Arora,1995).

Paradox: it presents a paradox, like For there to be peace there must first be war
(Arora,1995).

Honeck (1997) adds the following characteristics:

O

Synecdoche: it contains synecdoche (the literal meaning is quite different from the
figurative meaning), such as The early bird catches the worm

Metaphor: it shows a metaphoric meaning; a nominal symbolizes some
characteristic attribute, for example, Fair play is a jewel.

Metonymy: it involves a metonymic meaning; the association between something
literally named and the thing intended, for instance, who has a fair wife, needs more
than two eyes in which the eye stands metonymically for the sight.

Hyperbole: it contains hyperbolic meaning; hyperbole counts as amplification;
amplification says more than necessary. Faint heart never won fair lady is a
hyperbolic proverb due to the existence of never in it.

Paradox: it entails a logical contradiction. A man's house is heaven and hell as well
is a paradoxical proverb.

The Origin of Proverbs

The origin of the proverb is essential for understanding it well. The origin of most
proverbs is unknown, but Meider (2004) argues that proverbs do not fall out of the sky.
Instead, they are always coined by an individual either intentionally or unintentionally: a
proverb is the wit of one and the wisdom of many. He also explains how a statement can
turn into a proverb. He believes that if the statement contains an element of truth or
wisdom, and if it exhibits one or more proverbial markers, it might “catch on” and be used
first in a small family circle, and subsequently in a village, a city, a region, a country, a
continent, and eventually the world. He concedes that it is usually quite difficult to trace
the origin of a proverb in a particular language.
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e Lying proverbs and sayings

The importance of lying proverbs and sayings is undeniable as our relationships with
others are based on two opposite concepts: truth and lying. Hence, it is crucial to know the
wisdom behind lying proverbs and sayings in different cultures, languages, and times.
Moreover, it is essential to know the divisions of lying, and lying with children. Most
importantly, the concept of lying needs some clarification as it is not always the deliberate
act of deviating from the truth. In Islamic Sharia, lying is violating Sharia. It is vital to
know whether lying is permissible or not.

e Arabic Proverbs

Some Arabic proverbs are adopted from the Quran. While some Arabic proverbs are
formal or literary, the majority are informal and their pronunciation is colloquial. Some
Arabic and English proverbs are similar such as:

(Calas 4l Gl QS (s i slle
Literal: lying has no legs.
Idiomatic: A lie has no legs (but a scandal has wings).!

e Previous Studies

Translating proverbs poses a lot of problems for the translator; because each proverb
conveys a specific meaning in a specific context of situation. Therefore, a proverb should
be rendered with care to carry the same cultural effect of the original proverb. It is not
reasonable to translate a proverb while just looking at the first meaning of its words in a
dictionary. Literal word-for-word translation does not work for proverbs. To properly
translate a proverb requires several steps, and it often requires a translator to delve deeper
into the culture of the source and target languages to determine the idiomatic translation.
Baker (1992) proposed four strategies for the translation of proverbs as follows:

1. Using a proverb of similar meaning and form of SL one.

2. Using a proverb of similar meaning but dissimilar form of SL idiom.
3. Translation by paraphrase

4. Translation by omission

Gorjian (2008) proposed a model for translating proverbs consisting of three
translation strategies in the form of three versions: (1) a weak version through which the
translator focuses on adaptive or explained equivalent in the TL, (2) a moderate version
through which the translator deals with a close equivalent in the TL, and (3) a strong
version which focuses on the exact equivalent or the one which is one-to-one
correspondence to the translated equivalent in the TL. The three-dimensional model of

1 https://www.yourdictionary.com/a-lie-has-no-legs
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translation works based on a three-fold strategy. This strategy may help the translator
focuses on the hierarchical strategies through which the translator starts from the first
strategy (exact equivalents - strong version) and if there are not any exact equivalents,
he/she shifts to the second strategy (i.e., near equivalents - moderate version); and again if
there are not any near equivalents, the translator tries to comprehend and interpret the
message of the proverb and render the proverb message in to TL literally (weak version).

Mollanazar (2001) argued that proverbs cannot be translated literally and they may
sometimes have no natural figurative equivalents in TL. Thus, he proposed two strategies
in translating proverbs:

a) Some similar proverbs can be found in the two languages with more or less similar
forms, vocabulary and meaning and;

b) Many proverbs may be found in the two languages which have similar meanings and
can be applied in the same context, but they have different forms and vocabulary.

Beekman and Callow (1974) proposed three techniques to translate a proverb as
follows:
1. The words following the proverb could be introduced as the meaning of the proverb.
2. It can be replaced with an equivalent local proverb.
3. Its non-figurative meaning could be stated straight forwardly.

Putri (2011) sought to study the students’ translation of proverbs. This qualitative
research used the descriptive method to achieve its purpose. The source of data is twenty
respondents selected from the sixth semester English Department students. In collecting
research data, an open and closed questionnaire was used. The questionnaire result aimed
to find out the kinds of methods and strategies used by students in translating proverbs.
The findings were related to 1) the kinds of translation methods that the students used in
translating proverbs are free translation (41%), literal translation (20%), adaptation (17%),
communicative translation (12%), idiomatic translation (5%), semantic translation (2%),
faithful translation (2%), and word-for-word translation (1%); and 2) the kinds of
translation strategies that the students used in translating proverbs are translation by
paraphrase (43%), translation by omission (24%), using a proverb of similar meaning and
form of the SL one (19%), and using a proverb of similar meaning but dissimilar form of
the SL proverb (14%). In this research, it is concluded that in the translation of proverbs:
1) the method that most widely used by the students is free translation and the least method
used by the students is word-for-word translation, and then 2) the strategy that mostly used
by students is translation by paraphrase and the least strategy used by the students is using
a proverb of similar meaning but dissimilar form of the SL proverb.

Deweik and Thalji (2015) explored the obstacles that Jordanian novice translators
encounter when translating proverbs. They examined the strategies they use when
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translating proverbs from Arabic into English and vice versa. 20 Jordanian novice
translators were selected. The researchers designed a translation test that consisted of 10
Arabic proverbs and another 10 English proverbs based on Speake's (2008) categorization
of proverbs. The translators were asked to translate the Arabic ones into English and the
English ones into Arabic. The proverbs covered many themes. The researchers also
conducted open-ended interviews with four academic and professional translators to obtain
more information about the obstacles, causes, and strategies of translating proverbs. The
study revealed that the obstacles which Jordanian novice translators face when translating
proverbs from Arabic into English and vice versa are: inability to translate culturally
bound words/ expressions properly; giving wrong TL equivalents, irrelevant meaning and
wrong paraphrasing; using literal translation and misuse of appropriate lexical words;
committing linguistic, stylistic, and grammatical mistakes; and unfamiliarity with
translation strategies and techniques. Moreover, the strategies they used while translating
proverbs were: rendering TL equivalent, which accounted for 181 instances, 45.25% of the
total responses; the paraphrase technique, which accounted for 88 instances 22%; literal
translation which reached to 57 instances 14.25%; and glossing which accounted for three
instances 0.75% of the total translation. The study recommends investigating the structure
and style of English proverbs in comparison with Arabic.

Based on the previous studies and attempts to translate proverbs, it is clear that a lot of
efforts were exerted to tackle their translation. All these efforts indicate the difficulties
surrounding translating proverbs. These studies did not say somethingabout understanding
proverbs as an important step of translating proverbs. Additionally, they did not speak
about tracing the origin of the proverbs as an essential step towards understanding them.
Assessment is a vital step missing in these studies. Hence, the researcher proposes a model
that takes these steps into consideration when translating proverbs so as to produce
acceptable translations of proverbs.

e Statement of Problem

Translating proverbs poses a lot of problems due to their cultural, semantic, syntactic,
and stylistic connotations.

e Question of the study

This study tries to answer the following question:
How to offer a comprehensive model for translating proverbs?

e Purpose of the Study
This study attempts to find a comprehensive mode for translating proverbs.

A Proposed Model for Translating I\/Iogahed M. Abu Al-Fadl
Proverbs and Sayings:
A Case of Lying Proverbs and Sayings



ooyl plel duell Aol 03“

Arabic Journal for Translation Studies * \y A VOI: 2 / N O: 3 (2023) ISSNE 2750'6142

e Significance of the study

This study gains its significance from:
- Proposing a comprehensive model for translating proverbs.
- Applying the model to lying proverbs in English and Arabic.

e Delimitations of the Study
This study is limited to lying proverbs.

e Instrument of the study

A jury members’ evaluation sheet was presented to a group of specialists in translation,
and curriculum and instruction to validate the model (See Appendix 1). The jury consisted
of 15 members. They offered some remarks and modifications which the researcher took
into consideration.

e Data collection

Proverbs and sayings about lying are collected from different sources, such as books and
websites.

e Procedures

e Reviewing the literature related to proverbs and translating proverbs to provide the
theoretical background of the study.

e Preparing the model for translating proverbs

e Presenting the proposed model to jury members for validation

e Taking the jury’s remarks into consideration

e Applying the model to lying proverbs in English and Arabic.

e Reporting conclusions

e Suggesting recommendations

e The Proposed Model

The present study proposes a model of translating proverbs, Figure 1 taking the case of
lying proverbs. The model is based on translation as a process and as a product. The model
consists of three steps: understanding, transfer, and assessment. Each step has certain
points to fulfil. The understanding step starts with reading, tracing the origin of the proverb
and specifying its characteristics. The transfer step beings with taking into account the
characteristics of the proverb as much as possible; producingan idiomatic proverb as much
as possible: carrying the communicative effect; and producing a communicative meaning
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as much as possible. The final step of the assessment ascertains the quality of the
translation of the proverb.

Understanding

1. Reading To read the proverb to make sense of it.

2. Tracing the origin | The origin of the proverb gives clues about its meaning

3. Specifying Determining the characteristics help formulating the
Characteristics proverb in the target language
Transfer

- Taking into Account the characteristics of the proverb as much as possible.

- Producing an idiomatic proverb as much as possible: carrying the communicative
effect

- Producing a communicative or semantic meaning as much as possible

Assessment

Using assessment criteria help achieve translation quality.

Figure 1: A Model of Translating Proverbs

Following is a description of the model in some detail:

o Understanding

The first step of translating a proverb is to understand its meaning properly. Therefore,
the translator has to read the proverb carefully to get the right meaning because when we
read a proverb for the first time, we probably get a wrong meaning. It often helps to
determine the origin of the proverb, especially if it is not an entirely common saying: in
what situation, under what conditions, etc. is the proverb used in the source and target
languages, as well as what was the original version of the proverb, if it has been
transformed over time. An obscure literary proverb should not be translated into a very
familiar proverb in the target language. It is best to aim for equivalence between the
proverb’s standing within the context of the source culture and the target.

o Transfer

Often, proverbs deal directly with societal customs that might not translate directly to
certain other societies. In these cases, it might help to find a saying that approximates the
intended message of the proverb and this equals to an idiomatic translation. When we
cannot find a similar proverb in the target language, it is better to aim for a communicative
meaning. In both cases, idiomatic translation and communicative translation, it is
important to pay attention to the proverb characteristic in the source and target languages.
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Assessment

Proverb translation assessment plays an important role in producing an accurate and
acceptable translation. Hence, the process of translating a proverb does not end with the
transfer of meaning, yet a crucial step is essential: assessment. There should be some
criteria for assessing the translation of a proverb, such as:

Does the translation give a similar proverb in the target language?
Does the translation give a communicative meaning?

Does the translation bring about the communicative effect of the proverb in the
source language?

Does the translation have the characteristics of the proverb in the source language?
Is it free from any linguistic errors?
Is it as concise as the original?

Is the connotative meaning shared by both the target and source languages?

Therefore, translating proverbs may fall within four strategies:

Idiomatic (Communicative) translation: this is the most appropriate strategy. It
focuses on the message.

Semantic translation: this is an appropriate strategy as long as there is no
idiomatic translation. It focuses on the meaning.

Literal translation: it is of two kinds, either acceptable or unacceptable.

Colloquial translation: especially in proverbs, it can work well as long as it carries
the meaning well.

These four strategies will be applied to the translation of proverbs and sayings.

An Application of the Model

The following is an application of the suggested model for translating proverbs. First, the
proverb is presented followed by variants of the proverb. Finally, translation of the proverb
is offered. 60 proverbs and sayings are translated: 30 from English into Arabic (10
translated literally, 10 translated semantically, and 10 translated idiomatically); 30 from
Arabic into English (10 translated literally, 10 translated semantically and 10 translated
idiomatically).
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A. From English into Arabic

1. Above all, don't lie to yourself. The man who lies to himself and listens to his
own lie comes to a point that he cannot distinguish the truth within him, or
around him, and so loses all respect for himself and for others. And having no
respect he ceases to love.” (Fyodor Dostoyevsky).?2

Translation: It may be translated literally as follows:
ndl o8 ol D oala) 5 o AS 5 Andil el yin) 2y 25 ey Al gn ol calalay dEEal) Lgd
2. A concealed truth, that's all a lie is. Either by omission or commission we never
do more than obscure. The truth stays in the undergrowth, waiting to be
discovered? (Josephine Hart).
Translation: It may be translated literally as follows:
o Afiye e dEall A AVl o i e AilaY) ) Cadallile) S V) o Le & el digal)
&l Gl I sedall Ul
3. Advertising is legalized lying (H. G. Wells).*

Translation: It may be translated literally as follows:
e QXS (PBley)
4. A good lawyer must be a great liar (Alsafar, 2013, p. 56).

Variant: A good speaker makes a good liar.> (German)
Translation: It may be translated literally as follows:
Toale LIS () 6 o Gangy i) alaiall

5. A good lie finds more believers than a bad truth.® (German)

Variants: A lie well told is worth more than a stupid fact’ (Italian); A well-tinted lie
counts as the truth® (Swedish); There are such things as false truths and honest lies®
(Gypsy). On the hook of truth only small carp will bite; in the net of falsehood the
big salmon are caught*? (Latvian); A dressed up lie is worth more than a badly told
truth!! (Lebanese). The coat of truth is often lined with lies'2 (Norwegian). Never

2 https://www.goodreads.com/quotes/29218-above-all-don-t-lie-to-y ourself-the-man-who-lies

3 https://quotefancy.com/quote/1580120/Josephine-Hart-A-concealed-truth-that-s-all-a-lie-is-Either-by-omission-
or-commission-we

4 https://medium.com/@chandlerkaradsheh/all-advertising-is-legalized-lying-b353ac700721

5 https://www.kalimaguotes.com/quotes/11422/a-good-speaker-makes-a

6 https://www.idlehearts.com/170351/a-good-lie-finds-more-believers-than-a-bad-truth

7 https://www.penguinrandomhouse.com/books/175691/the-pope-who-quit-by-jon-m-sweeney/readers-guide/
8 https://vdoc.pub/documents/peculiar-proverbs-weird-words-of-wisdom-from-around-the-world-1n8chm7vmicg
9 https://www.inspirationalstories.com/proverbs/gypsy-there-are-such-things-as-false-truths/

10 https://www.kalimaguotes.com/quotes/26148/on-the-hook-of-truth

11 https://www.special-dictionary.com/proverbs/source/l/lebanese_proverb/87751.htm

12 https://www.greatthoughtstreasury.com/author/norwegian-proverbs
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show the truth naked - just in its shirt!3 (Spanish); An unexciting truth may be
eclipsed by a thrilling falsehood!* (Aldous Huxley). Better the comfort of a lie than
the absurdity of the truth!®> (Tanya Huff); One thing I think, about humans is that
we'd rather live in a comfortable lie than in an unpleasant truth'® (Adam
Snowflake).
Translation: It may be translated literally as follows:
Al 4@l o ST LgBaay (ha 225 dial) 43

It may be translated colloquially as follows:

Saie (3a Vg (5 e XS

Ladle Bua VY gpme XS

6. A good man will not lie, although it be for his profit!” (Cicero)
Translation: It may be translated literally as follows:
e QXS OIS () 5 Fa g (3 Y wlall gl
7. Agreat lieis like a great fish on dry land; it may fret and fling, and make a
frightful bother, but it cannot hurt you; you have only to keep still and it will
die of itself® (George Crabbe).
Translation: It may be translated literally as follows:
G Led Caany 5 llin g Lin &l paiiy o) Ly 88 Adlad) (ia yY1 8 5l ASaud) Jia 5l 40
L o Cisang Baly S Y) clile Lo el o 08 Y L) Y) e
8. A half-a-truth is better than a whole lie.1?
Translation: It may be translated literally as follows:
el L3S e Jaadl Fadad) Caa
9. A liar is a man who does now know how to deceive.20

Translation: It may be translated literally as follows:
£ oS oy Y Gl

10. A liar is a nuisance to society.?!

Translation: It may be translated literally as follows:

13 https://www.special-dictionary.com/proverbs/keywords/naked/3.htm

14 https://www.goodreads.com/quotes/218621-an-unexciting-truth-may-be-eclipsed-by-a-thrilling-falsehood
15 https://www.goodreads.com/quotes/444977 -better-the-comfort-of-a-lie-than-the-absurdity-of

16 https://speakingofresearch.com/2014/06/20/unpleasant-truths-vs-comforting-lies/

17 https://www.quotenova.net/authors/cicero/x469pg

18 https://www.brainyquote.com/quotes/george crabbe 394490

19 https://www.bartleby.com/89/1041.html

20 https://www.morefamousquotes.com/topics/he-who-knows-quotes/

21 https://www.bartleby.com/89/1041.html
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11. A bitter reality of truth can be wisely told in a sweet tale of lullaby?? (Toba
Beta).

Translation: It may be translated semantically as follows:

gl G JRY) e Jie Gkl GlSay die i) (S Figall jall ) 5l

12. A dull speech which is full of truths is much more brilliant than an eloquent

speech which is full of lies!?3 (Mehmet Murat ildan).
Translation: It may be translated semantically as follows:

SV el aail) ladld) (e gl (3368l ¢ Lal) Jaall Gilaall

13. A false report rides post?* (English) (Howell)

Variants of this proverb: A false report rides fast?°; Bad news travels fast?6; Ill
news comes apace?’; Il news comes too soon??; Ill news comes unsent for2°; Il
news flies fast3°; I1l news has wings and with the wind doth go3!; Il news is winged

with fate, and flies apace??; Il news travels fast33; Il weeds grow fast.34
Translation: It may be translated semantically as follows:

Gl (e gyl i Q3)

14. A good liar knows that the most efficient lie is always a truth that has had a

key piece removed from it (Carlos Ruiz Zafon).3®

Variants: The best lies are always at least partially true3® (Laurell K. Hamilton);
The slickest way in the world to lie is to tell the right amount of truth at the right

time--and then shut up (Robert A. Heinlein).

Translation: It may be translated semantically as follows:

sl 6 3 Lgie (A dida o de LAY () G iaal) l S @y

15. A good portion of speaking will consist in knowing how to lie (Desiderius
Erasmus).

Translation: It may be translated semantically as follows:

22 https://www.quotemaster.org/q365e8b7a25170c1ffcb2d4662f323f1d

23 https://www.goodreads.com/quotes/7052604-a-dull-speech-which-is-full-of-truths-is-much
24 https://www.listofproverbs.com/source/c/chinese_proverb/63077.htm

25 https://firewoodhoardersclub.com/forums/threads/thought-for-the-day.30325/page-140

26 https://www.dictionary.com/browse/bad-news-travels-fast

27 https://proverbhunter.com/ill-news-comes-apace/

28 https://dict.longdo.com/mobile/?mode=popthai&search=111%20news%20comes %20t00%20soon
23 https://nanopdf.com/download/the-penguin-dictionary-of-english-proverbs pdf

30 https://worldofdictionary.com/dict/english-russian/meaning/ill-news-flies-fast

31 https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/014107688107400204

32 https://www.bartleby.com/348/940.html

33 https://vdict.pro/en-en/good+news+travels+fast%7Cgood+news+travel+fast

34 https://www.walmart.com/ip/NEO NBLOND- Flask-Classic-design-1ll-Weeds-Grow-
Fast/472098815?wmlspartner=wlpa&selectedSellerld=8935

35 https://www.goodreads.com/quotes/639365-a-good-liar-knows-that-the- most-efficient-lie-is
36 The best lies are always at least partially true.
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B Jany Gadll (e S 6 Ja 058 Of
o e Aadll e S e e 055 o) ey
16. A half-truth is the most cowardly of lies.
Translation: It may be translated semantically as follows:
X ) gl e gl (e diBall Caa
S 6 il T gl 8RN Caai ola3)

17. A hound will die for you, but never lie to you. And he'll look you straight in
the face3’ (George R. R. Martin).

Translation: It may be translated semantically as follows:
Bl clea s b kil e 30 Y Al elle (S Y aellal (e ey apall IS

18. A house built on lies has a weak foundation38 (Brom).
Translation: It may be translated semantically as follows:
oa) gl QI e 26l cl)
QUS| UNTRCIPPA (P

19. A house made of ice in the middle of desert! And that house is the house of
lies!3® (Mehmet Murat ildan)

Translation: It may be translated semantically as follows:

20. A jest is half a truth*? (Yiddish).

Translation: It may be translated semantically as follows:
SNG4l 1 al)

21. Actions will always tell the truth; even if you master the art of lying*!

Variant of this proverb: Words may lie but actions will always tell the truth.42
Translation: it may be translated idiomatically as follows:
AUV G adl Jledy)
S8l e el 3ol Jadll
iy A8y s el B 8 Baliay Gl 2 )4l
Al 1 8 aBan Alladl 8 Baay (e (33l
e Gl
L 8 Wllad] 8 QK g (Ll g 8 W) T d sl

37 https://www.goodreads.com/quotes/449001-a-hound-will-die-for-you-but-never-lie-to

38 https://www.goodreads.com/quotes/1141633-a-house-built-on-lies-has-a-weak-found ation

39 https://www.quoteslyfe.com/quote/A-house-made-of-ice-in-the-167751

40 https://www.listofproverbs.com/source/y/viddish_proverb/76470.htm

41 http://www.picturequotes.com/words-may-lie-but-actions-will-always-tell-the-truth-quote-2796
42 https://www.idlehearts.com/736/words-may-lie-but
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22. A liar should have a good memory*3

Variants: Liars need good memories**; A liar ought to have a good memory4°; If
you're a liar, then have a good memory“%; He who has not a good memory should
never take upon him the trade of lying4’ (Montaigne); A good memory is needed
once we have lied*® (Pierre Corneille); It is not without good reason said, that he
who has not a good memory should never take upon him the trade of lying*°
(Michel de Montaigne).

Translation: It may be translated idiomatically as follows:
0580 (S8 LS e )
K 5 (e e Y adl &)
Saa s SI Ll Q) e
Ban 5813 QSN () S5 G aa
Il i W Al JuadWla s all dle L33 KI5 aialy Y (1

23. A lie begets a lie.>®

Variants: One lie begets another®!; One lie makes many®?; One seldom meets a
lonely lie%3; A lie begets a lie till they come to generations; Once committed, the liar
hasto go on in his course of lying; (One lie leads to another; it is the penalty of his
transgression (F. Jacox)); One wrong submitted to, another follows (Portuguese); A
lie carries ten others (German); A lie never has enough (German); He who tells a
lie must invent twenty more to maintain it (Pope); He who permits himself to tell a
lie once, finds it much easier to do it a second and third time, till at length it
becomes habitual (Thomas Jefferson); One lie must be thatched with another, or it
will soon rain through (John Owen); It seemed there was no end at all to the lies a
person could tell, once she got started (Kim Edwards).
Translation: It may be translated idiomatically as part of the Prophet's tradition as
follows:

sl ) gag sl

43 https://www.goodreads.com/quotes/9230037 -a-liar-should-have-a-good-memory

44 https://idioms.thefreedictionary.com/liars+need+good+memories

45 https://edumantra.net/proverbs-with-explanation/10-a-liar-ought-to-h ave-a-good-memory-meaning-in-english/
46 https://www.idlehearts.com/310613/youre-liar-good-memory

47 http://www.picturequotes.com/he-who-has-not-a-good-memory-should-never-take-upon-himself-the-trade-of-
lying-quote-569947

48 https://www.quoteslyfe.com/quote/A-good-me mory-is-needed-once-we-270365

49 https://thebombayreview.com/2021/02/08/essay-of-liars-by-michel-de-montaigne-classical-archives/

50 https://www.hallofpeople.com/en/proverbs.php?id=74

51 https://www.goodreads.com/quotes/7275741 -telling-one-lie-begets-another-lie-that-begets-another-lie

52 http://www.english-for-students.com/One-Lie-Makes-Many .html

53 https://www.classicthesaurus.com/one_seldom_meets_a_lonely_lie
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https://www.goodreads.com/author/show/6876.Kim_Edwards
https://www.goodreads.com/quotes/9230037-a-liar-should-have-a-good-memory
https://idioms.thefreedictionary.com/liars+need+good+memories
https://edumantra.net/proverbs-with-explanation/10-a-liar-ought-to-have-a-good-memory-meaning-in-english/
https://www.idlehearts.com/310613/youre-liar-good-memory
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https://www.quoteslyfe.com/quote/A-good-memory-is-needed-once-we-270365
https://thebombayreview.com/2021/02/08/essay-of-liars-by-michel-de-montaigne-classical-archives/
https://www.hallofpeople.com/en/proverbs.php?id=74
https://www.goodreads.com/quotes/7275741-telling-one-lie-begets-another-lie-that-begets-another-lie
http://www.english-for-students.com/One-Lie-Makes-Many.html
https://www.classicthesaurus.com/one_seldom_meets_a_lonely_lie
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24. A lie has speed but truth has endurance (Edgar J. Mohn)

Variants: My father always told me that what's wrong with lying is that it's an
admission of weakness. If you're the strongest, you can afford to tell the truth>* (K.
J. Parker); Truthful lips endure forever, the lying tongue, for only a moment®®
(Bible); Alie is for a while, truth still the Last Day.>¢

Translation: It may be translated idiomatically as follows:
Acludl (.\Lﬁ L;;\ éﬂ\ ‘d);) el dl.-a\_ﬂ\ Z\J};

25. A lie though it promises good will do thee harm and truth will do thee good at
last.>’

Translation: It may be translated idiomatically as follows:
Ay il diglela aall
26. All truth is not always to be told>®

Translation: It may be translated idiomatically as follows:
JE ol Lo JS L
I Gaya L IS
e plae g

27. Always tell the truth and you'll never have to remember your words®® (Kiki
Archer).
Translation: It may be translated idiomatically as follows:
A e o el aall J8
28. Any lie will find believers, as long as you tell it with force enough®°
Queen Christina (1933) (Adamson, 2004, 64).

Variants: A great lie is the best®! (German); If you tell a big enough lie and tell it
frequently enough, it will be believed®? (Adolf Hitler).

Translation: it may be translated idiomatically as follows:

54 http://www.notable-quotes.com/p/parker_k_j.html

55 https://www.esv.org/Proverbs+12/

56 https://quoteinvestigator.com/2014/07/13/truth/

57 https://www.bartleby.com/89/1041.html

58 https://store.line.me/themeshop/product/cc2fc864-7778-4cc1-8078-189d20a6¢c09f/en

59 https://www.goodreads.com/quotes/7072343-always-tell-the-truth-and-you-ll-never-have-to-remember
60 https://www.imdb.com/title/tt0024481/characters/nm0001256

61 https://www.bartleby.com/89/1041.html

62 https://www.goodreads.com/quotes/553-if-you-tell-a-big-enough-lie-and-tell-it
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29. April Fool's Days®3

Variant: April Fools' Day®4; All Fools' Day.%°
Translation: it may be translated idiomatically as follows:
Ol 43S /1y ) 43S

30. Ask no questions and you will be told no lies.®¢

Variants: Ask me no questions and I’ll tell you no lie (English) (Stone, 2006, 258);
Ask no questions and hear no lies (American) (Stone, 2006, 258); Ask me no
questions and I’ll tell you no fibs.®”

Translation: It may be translated idiomatically as follows:
Ana Yl g cging Y lae Jla (1
Al e (et e sS0 Laxie s QS ay
X e s Y S ALY e (BlAS

B. From Arabic into English
JL Vg g (e JAL AR 4385 ] Aalal Vg ABNAS M 4) @l (b ISH dabas qita) 31
68 dxsha (o
Translation: It may be translated literally as follows:
Avoid the company of a liar; if you can't avoid him, don't believe him.

69 sl dyaal) 481 32
70 sl J 48l
Translation: It may be translated literally as follows:
Lies are the plague of speech.

On QXS] G e (e QST M3l e ST 72 (I 3SN) Aalisa (o ST 1G] o 00 @31, 33
o ADS 1ORIANE ) i Le /18R (S /17 con IS 7B (b con S 150581 (e
84 3 V) (& Jid) 5y aa B34, 0 (e QIS P24l (S AL (3105 (e i) O il B

63 https://www.lexico.com/en/definition/April_Fool's Day

64 https://www.lexico.com/en/definition/April_Fool's Day

65 https://www.lexico.com/en/definition/all_fools' day

66 http://www.lexiconer.com/translate/Ask_no_questions_and_you_will_be_told_no_lies.#.YuK8m3ZBzIU
67 https://www.goodreads.com/quotes/235456-ask-me-no-questions-and-i-ll-tell-you-no-fibs
68 https://cutt.us/cJhsS

69 https://hadith.inoor.ir/fa/hadith/316286/hadith-noorlib?rownumber=NaN

70 https://library.tebyan.net/fa/Viewer/Text/106223/410

71 https://www.al-jazirah.com/2015/20150314/rj7.htm

72 https://www.albasrah.net/ar_articles 2011/0411/abo3bdala_020411.htm

73 https://cutt.us/IpdUp

74 https://cutt.us/JRMelL

75 https://cutt.us/D9CvI

76 https://ashabakah.com/feeds/web/ar/oped/article/592787
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Translation: It may be translated literally as follows:
More fake than a mirage.

Ll L34
Translation: It may be translated literally as follows:
Truth is light.

85, (e yid (AN L35
Translation: It may be translated literally as follows:
Silence is better than lying.

(Do asil) B0 uISY) 445 5 (camsa o5 (Guall 36
Translation: It may be translated literally as follows:
Truthfulness is a seasonal dress worn by lies.

87¢) g3 (3all g #)3 il 37
8803 JLUll 5 e Gaall
Translation: It may be translated literally as follows:
Lying is a disease and truth is a cure.

89, &l I a5 @<l .38
Translation: It may be translated literally as follows:
Lying leads to hypocrisy.

0, Ay o S e ol (aluy e ) Lo d) Jm; JB) 39
Translation: It may be translated literally as follows:
A liar is someone who lies in his oath...

91elBaay dlray Q,JM 40
92 Cuanif /bl & gal L gl (Bl SladlS éa.u\
Translation: It may be translated literally as follows:

77 https://www.maktabatalfeker.com/book.php?id=5350
78 https://al-maktaba.org/book/12929/3284

79 http://islamport.com/l/adb/5444/176.htm

80 http://islamport.com/k/adb/5444/209.htm

81 http://islamport.com/|/adb/5444/252 .htm

82 https://cutt.us/YhBtX

83 https://www.maktabatalfeker.com/book.php?id=5350
84 https://www.magola.net/quote/54219/

85 http://islamport.com/w/amm/Web/4327/10.htm

86 https://jdohakeem.com/i/68449721

87 https://cutt.us/iCXEm

88 https://cutt.us/uSyOe

89 https://arabicradio.net/news/29692

90 http://islamport.com/w/kri/Web/4002/245.htm

°1 https://www.alrivadh.com/717594

92 http://www.alwasatnews.com/news/1054483.html
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The one who listens to you believes you.

9313 god/laal anyld L3I (i < i 1)
Translation: It may be translated semantically as follows:
If you want to lie, be away from your witness.

94 KI5 cc)all g calaill g « 881 110 £ day i
Translation: It may be translated semantically as follows:
Four servile people for ever: the poor, the gossip, the guilty and the liar.

95 A<l - B ALl
Translation: It may be translated semantically as follows:

The trick is the liar's weapon
The trust of the innocent is the liar's most useful tool®® (Stephen King)

97 LSl o Juadl Ad<) L) iy Cianall
il e i A
Translation: It may be translated semantically as follows:
Silence is suspicious but it's better than lying.

98 AlLd Qi) g Al (gaall (4 il )y — Gaall S 5l JB)
Translation: It may be translated semantically as follows:
Truthfulness is to be honest and lying is betrayal.

99 o i JS Alud sl
Translation: It may be translated semantically as follows:
Lying ruins everything.

1005 AaY) Ay e Ualal) & iy
Translation: It may be translated semantically as follows:
In the World lying is disgrace, and in the Hereafter it is Fire.

101 ddagl clrag cdina cuy gl Ol g Algl A agla i)
Translation: It may be translated semantically as follows:
The liar is doubted in his saying even if his argument is convincing and his speech

93 https://al-maktaba.org/book/10497/304
94 https://ar.lib.eshia.ir/40869/1/254
95 https://cutt.us/rfwkF

.48

IS true.

96 https://quotefancy.com/quote/759049/Stephen-King-The-trust-of-the-innocent-is-the-liar-s-most-useful-tool

97 https://cutt.us/7vgnQ

98 https://cutt.us/uvZcH

99 https://cutt.us/oi6gX

100 https://forums.alkafeel.net/node/135962
101 https://cutt.us/gd9kT
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102 dasd o) a5y Y 49
Translation: It may be translated semantically as follows:
Lying drives a wedge between people.103
104 il ok <l 50
Translation: It may be translated semantically as follows:
Lying makes man despicable.1%°
oy /108 Gally V) Jand ol ) g la ) ] 107 yual elide Gl al ) ga A06Lginn 1) () uis) 51
Odgdly Jadd o) g cllay ol

Translation: It may be translated idiomatically as follows:
It is better to conquer yourself than to win a thousand battles?® (Buddha); Rule your mind
or it will rule you!!° (Horace).

114da) iy ¥ 2l 1 52
Translation: It may be translated idiomatically as follows:
A man is often a bad adviser to himself and a good adviser to another!l?
(Irish Proverb)

(Egyptian, colloquial)
Translation: It may be translated idiomatically as follows:

Feel it in one’s bones (to suspect somethingstrongly; have a suspicion that is not based on
facts but feelings). I knew she would marry my son. | felt it in my bones (El-Batal, 2005, 4).

114 yala jib Qilsl) aadall 54
1154, ‘7[335-6 Jlall

Translation: It may be translated idiomatically as follows:

102 http://www.ahlolbayt.net/old/radh ael/alkhathib.htm

103 https://cutt.us/kKbOU

104 https://cutt.us/yTWaF

105 https://www.psychalive.org/compulsive-liars/

106 https://al-maktaba.org/book/33588/855

107 https://al-maktaba.org/book/10497/557

108 https://al-maktaba.org/book/10496/67

109 https://www.brainyguote.com/quotes/buddha_121206

110 https://respectyourself.org.uk/rule-mind-will-rule/

111 http://www.saaid.net/arabic/476.htm

112 https://www.kalimaguotes.com/quotes/11897/a-man-is-often-a-bad
113 https://www.dodystories.info/2022/03/ankzoni_01259758891.html
114 http://islamport.com/k/adb/5494/2411 .htm

115 https://al-maktaba.org/book/10614/312
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The avarice person is ever in want.116 (Horace)
A greedy man is always poor.tt’

(Egyptian, colloquial) 118 suldaidl isd 4l 55
119 ) gad) i g3 A Y dis
Translation: It may be translated idiomatically as follows:
The water gives the lie to the diver.1?0

If someone pretends to be a driver, water will bring out the truth. It can apply to anyone
who is boasting.

Put your money where your mouth is.12!

Stop just talking and stake your own money! From gambling, it can also be said to
someone giving investment advice; to do something rather than to just talk about it. You
want me to bet on that horse? Did you? Why don't you put your money where your mouth
is? If this is such a good stock, you buy it. Put your money where your mouth is!122

The proof's in the pudding (a popular figure of speech meaning the quality, effectiveness
or truth of something can only be judged by putting it into action or to its intended use. For
example: So the proof is in the pudding: they made a big pronouncement on crime
prevention, and now they have to follow through.

(Jlaally dida cyal 585 9) 123cb yla s LalS 4 o ilsll 3,56
124 &4 il A

Translation: It may be translated idiomatically as follows:
It is impossible to tie a knot without the thumb.125

126 (M dhsa 57
Translation: It may be translated idiomatically as follows:
| felt cheated.

127 gaull AEdiy (M8 58
Translation: It may be translated idiomatically as follows:

116 https://quotefancy.com/quote/830043/Horace-The-avarice-person-is-ever-in-want-let-your-desired-aim-have-a-
fixed-limit

117 https://www.kalimaguotes.com/quotes/11485/a-greedy-man-is-always

118 https://elaph.com/Web/opinion/2012/12 /779044 .html

119 https://www.startimes.com/f.aspx?t=14463951

120 https://arabic.desert-sky.net/coll_proverbs.html

121 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-put-y our-money-where-your-mouth-is
122 https://idioms.thefreedictionary.com/put+his+tmoney+where+his+mouth+is

123 http://islamport.com/l/adb/5444/176.htm

124 http://islamport.com/l/adb/5444/175.htm

125 https://www.kalimaguotes.com/quotes/7949/it-is-impossible-to-tie

126 https://al-maktaba.org/book/33665/1714

127 https://cutt.us/qglxo
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It is useless to knock at the door of a deaf man?8 (Greek).
A juicy bone is useless to a dog with no teeth12® (African).

(314a 1) (Bha 3S) 1304 g Jual i I 50
(Sl lail) 1324 5 pla R S (1
Translation: It may be translated idiomatically as follows:
A barefaced liar (a shameless liar): one who displays no shame about lying even if they are
exposed. She's a barefaced liar; she hadn't asked me for money at all, or else | would have
given it to her (El-Batal, 2005, 90).

133sld jjuy IS .60
Translation: It may be translated idiomatically as follows:
Every lie is two lies — the lie we tell others and the lie we tell ourselves to justify it134
(Robert Brault).

e Conclusions

Proverbs and sayings are an essential part of language. They are needed in
everyday life. Hence, they deserve special attention. In the same vein, translating
proverbs poses many difficulties for translators. Therefore, they deserve
considerable efforts from translators to render suitable meanings. The study
proposed a model for translating proverbs and sayings. The model was validated by
a group of jurors specializing in translation, curriculum and instruction. Then the
model was applied to lying proverbs and sayings. The application came up with
three kinds of translations: literal, semantic, idiomatic, and colloquial.
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Appendix 1

Jury Members’ Evaluation Sheet
Dear professor,

NaME. oo, POSItION . .oo e,

This model is a part of a study entitled "A Proposed Model for Translating Proverbs: A
Case of Lying Proverbs." The study aims at developing a model for translating proverbs
and applying it to lying proverbs in English and Arabic. Kindly respond to the following
points.

YES

CRITERIA FOR VALIDATING THE

NO
MODEL To a great extent To some

extent

1. Is the model suitable for translating
proverbs?

2. Is the model clear?

3. Is the model comprehensive?

4. Can the model be applied by different
translators consistently?

5. Does the mode take into account
understanding proverbs?

6. Does the mode take into consideration
the origin of proverbs?

7. Does the model attend to proverb
characteristics?

8. Does the mode pay attention to the
different strategies of translating
proverbs?

9. Does the model consider translation as
a process?

10. Does the model take into account
translation as a product?
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Proverbs and Sayings:
A Case of Lying Proverbs and Sayings
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If there is something else to be added, omitted, modified, from your point of view, would
you provide it, please?

e | think the following should be added:

e | think the following should be omitted:

e Additional comments:
Please add any items and/or comments that you consider important for the model

validation.
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This article studies some of the articles published by PMW (Palestinian Media
Watch), which is a research institute that studies the Israeli-Palestinian conflict. The
articles report events that took place between 2014 and 2015. The focus of these
events is on two main incidents that were the cause of other related struggling
incidents; the kidnapping of Muhammad Abu Khdeir and the Duma arson attack.
The two events were the cause of other known incidents that took place during that
time but were reported independently and out of the context of the two mentioned
events, like Gaza 2014 war. Articles are translated from Arabic into English, and
combine different paratextual elements in each. The articles aim at situating these
events in a new frame by manipulating either the texts, or the paratexts they contain.
The frame is the same in all PMW’s content. The frame, as this study suggests,
depicts Palestinian people as ‘terrorists’ and Israel as a ‘state fighting terrorism.’
The content is ideologically motivated and framed; it follows in the footsteps of
certain agenda.
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Introduction

Centuries ago, translation was viewed as a literary practice dedicated to the study of
“important texts” either for “scholarship” or for “religious purposes” (Munday, 2016: 10-
11). Translation gained much attention then with the late 4th Century production of The
Vulgate version of Holy Scripture, a translation into the common Latin of the day, by St
Jerome (347-420 AC). St Jerome is considered the ‘Father of Translation’ (the patron saint
of translation and archaeology in the Roman Catholic tradition), and he together with
Cicero (106-43 AC), originated the continual debate of “whether translations should be
literal (word-for-word) or free (sense-for-sense)” (Munday 2016: 30-55). Translation since
St Jerome and until the first half of the twentieth century was viewed as a mere linguistic
act and language-learning act, or as “transferring a text from one language to another”
(Kuhiwczak and Littau, 2007: 23).

Translation since St Jerome, and until the end of 1960s; after the appearance of the
functional approaches, focused on the source text (ST) and source reader (SR). However,
with the cultural turn in the 1990s and the emergence of postcolonial, descriptive, and
sociological approaches in the 1970s, 1970s-1990s, and 1990s consequently, the focus has
turned on the target text (TT) and TR, and on the translator and his agency. Translation is
now seen as a communicative act with communicative purpose(s) and communicative
function(s). In other words, it is seen as “textual transfer” and “meaning transfer”
(Kuhiwczak and Littau 2007: 23-40). The cultural turn in the field of Translation Studies
(TS) i1s mainly due to the emergence of pragmatics and semiotics, among other reasons,
that caused the emergence of numerous new concepts. These concepts include
intervention, manipulation, advocacy, ideology, etc. This means that the focus is on the
TR’s reception and perception of the intended message(s) of the (TT) (Baker and Saldanha
2009: 204-205). In addition to the new concepts, some existed concepts in the field have
also been questioned regarding translation and politics, such concepts are mainly related to
ethics, truthfulness, and faithfulness.

The appearance of the new concepts in the field of (TS) and the questioning of the
existed ones, from the point of view of this article, are the result of personal interpretations
that advocate certain agendas, and of ideological manipulation by media and advocacy

groups. An advocacy group is defined as “an organization that campaigns on a particular
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issue” (Collins Online Dictionary). In the field of (TS), advocacy groups campaign by
translating news, and intervening in the STs. Media and news, within the field of (TS), are
criticised for being a main tool for political intervention and manipulation. News serves
certain agendas that are ideologically led and framed. For this reason, the field of
translation and media draws the attention of many scholars, especially after the cultural
turn, and move the lens from textual concerns to cultural concerns. Scholars now study and
are more interested in “broader contextual factors” (Kung, 2009: 123) that initiate the
translation process. These factors are mainly the result of power relations between cultures
and the ideological political dimension of these relations.

This dimension is mostly represented in paratexts. Paratexts are texts embedded in
bigger ones. They tell much about the agency and ideology of the translator, which are
hidden behind language. Paratexts are analysed as a form of rewriting that manipulate the
(ST) (Kos, 2008: 59) to advocate certain governments, and their agendas. The translators,
editors, and commissioners carry this manipulation. It is a collective responsibility by the
agency that is considered a whole one body responsible for “shaping the way the translated
text is received by the target culture” (Haroon, 2017: 102). Media Agencies are the
initiators of building false narratives, by mistranslating news and manipulating articles,
which misrepresent events and people.

This study suggests that the mistranslated or manipulated (TT), distorts the
communicative and cultural act translation should play. The study also suggests that the
distortion of the role of translation can be linked to Aristotle triangle of persuasion.
Avristotle argues that the process of achieving persuasion is the process of appealing to
ethos, pathos, and logos. That is appealing to the reputation of the author, to readers’
emotions, and to reasoning. In the current study, ethos is embedded in the agency itself;
the research institute (PMW), including its translators, editor, and commissioner or
director. Pathos is embedded in the enhancing of ethos and its goal, by appealing to
different certain translational strategies, especially in this study case, the changing of
meanings of words in the (TT), and the creation of some others. Nonetheless, logos is
embedded in the frame of pathos; that is the images and videos chosen to represent the

certain words. Pathos and logos reveals ethos goal. In other words, the selective images
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and videos chosen by the corpus of this study, and the certain words they contain,
represent the goal the corpus has.

Paratexts were first viewed by Genette (1987); they are everything that surrounds the
text and add information to the (ST). Paratexts construct different narratives than that of
the (ST) and play crucial role in the understanding of the text and have an equal role of the
text itself. In the corpus of this study, different forms of paratexts are employed by a
research institute that studies the Israeli-Palestinian conflict, named: PMW. These
paratexts include titles, images, videos (news videos), subtitles, explanatory comments,
and expository intertitles. Added information in selective paratexts provides any agency or
any advocacy group with the visibility they aim at. This visibility is dedicated to reflect
and impose certain ideologies on one side and manipulate texts in a way to encounter ‘The
Other’ narratives, on the other.

Narrative analysis reveals political propagandas that aim at engaging nations in politics
and reveals the process of narrative construction. Narrative analysis reveals intentionally
manipulated texts, and how this manipulation is framed to constitute alternative narratives.
It also reveals how the same narrative can be framed differently and in diverse ways by a
differentagency, which serves certain personal agendas. The Narrative Theory reveals the
actual meaning and reasons behind the use of the notion of ‘terrorism’ as narrated by pro-

government agencies (Harding, 2012: 303).

1. Advocacy in Translation Studies

Translators working in areas facing conflicts and wars advocate their cultures and
ideologies by all possible means of intervention. Translators are not neutral; as they are
part of a greater narrative they help to construct. Thus, translators are strongly and
inevitably engaged in politics for advocacy purposes, to support certain ideologies and
serve certain agendas. Translation is the best tool used by governments to achieve and
serve their agendas through manipulated propagandas. Media and translation agencies are
not questioned of the oral and written products they produce, since dominant governments
help in the establishment of such agencies and fund them. Hence, censorship has often
been questioned in the scholarship of Translation and Media studies and much research in
the field comes out with the fact that censorship is politically motivated and controlled.
This is a result of the absence of a censored and joint international translation laws and
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norms. Specifically, legislation governing censorship issues. Even though interventional
means are many and different within the field of (TS), the corpus of this study focusses on
the massive use of paratexts by a research institute, called PMW.

Baker (2007) focusses on the Narrative Theory in the analysis of MEMRI and Watching
America. Her study aims at showing how the translations provided by MEMRI and
Watching America manipulate the original narratives related to Arabs and Muslims and
construct a different political reality. It does so by analysing examples of the titles, images,
endnotes, and subtitles certain agencies choose. The examples analysed are considered
tools that serves certain narratives. Baker (2010) also studies MEMRI and the narratives it
promotes from a broader angle. She studies MEMRI’s ‘About Us’ page, and analyses its
vision and goal, which Baker sums up as the promoting of terrorism and security agenda.
Baker (2010) mentions other smaller organisations, such as MEMRI, which serve the same
agenda and ideology; Middle East Strategic Information (MESI), The Medialine, and the
Palestinian Media Watch (PMW). Al Sharif (2009) and Hijjo (2017) examine the narrative
account of Palestinians, Palestinian women, and Daesh offered by MEMRI, analysing
some of its deliberate choices in titles, prefaces, headings, endnotes, glossaries, and
images. In addition to examining the translation strategies MEMRI uses; omission,
addition, word choice, grammatical shifts, and the certain labels. Their analysis aims at
showing the role of the different framing strategies MEMRI uses, in portraying
Palestinians and Muslims in negative frames, and in embedding these frames within
terrorism and security narratives they typically deploy. This current study examines PMW.
PMW is an Israel-based agency with Israeli editors, commissioners, and other hidden
translators. The content of PMW is only Palestinian-based that aims at negatively
portraying Palestinians as; ‘The Other’. However, and unlike all previous studies that deal
with issues of bias in MEMRI or other institutes, this study is only a paratextual one that
focusses the most on images and videos. It aims first at revealing questions of
trustworthiness with respect to the paratexts employed by PMW, which tell the incidents
that took place between 2014 and 2015. Second, it aims at revealing how subtitling

guidelines are exploited for political and advocacy purposes.
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1.1 Paratextual Elements

Paratexts are non-verbal and verbal elements that surround the main text and establish
the manner in which the textual content is to be received and interpreted by the reader. In
translation theory, paratexts can serve various political purposes. In other words, paratexts
naturalize or normalize a certain ideological framework and substantiate certain political
perspectives necessary for achieving a ‘new reality’ or ‘new narrative’. Paratexts, as
defined by Genette, are “those liminal devices and conventions, both within the book
(peritext) and outside it (epitext), that mediate the book to the reader” (Genette 1997: 18).
Genette divides paratexts into two types: peritexts and epitexts. Peritexts include titles,
prefaces, dedications, epigraphs, and notes, while epitexts include interviews, letters, and
marketing material (Pellatt 2013: 14). Both types of paratexts, according to this study,
have a social and a political function; they help “constructs the reader’s horizons of
expectation” (ibid: 15) and limit his ability to challenge that vision of reality that is
promoted by content provider. For Genette, paratexts have four functions: “designating or
identifying; description of the work (content and genre); connotative value; temptation”
(Genette, 1997: 12). However, none of the functions is innocent; paratexts are used by the
translator and his agency to communicate or transfer their point of view. Paratexts have an
ideological persuasive dimension. The current study suggests that paratexts are the
translator and his agency’s fingerprint that exist in the final product. In other words,
paratexts, froma political point of view, provide the agency and its agents with the desired
transnational visibility they aim for. Koskinen (2000) suggests three types of visibility:
textual visibility; includes translation strategies, paratextual visibility; includes additions of
(ST), and extratextual visibility; includes press releases, criticism, interviews dedicated to
translators (ibid: 99). Linking Koskinen’s suggestion of the three types of visibility and
Genette’s identification of the four paratextual functions, this study concludes that media
and advocacy groups, use all possible means of persuasion, to reach a certain level of
transnational visibility.

Rovira-Esteva (2016) views a set of paratexts that show the misrepresentation of the
(ST) by the misuse of paratextual elements in Chinese translated literature. She also views
the power relations between cultures and literary systems. She views the concept of

paratranslation. Paratranslation aims at analysing and communicating what surrounds the
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text, it emphasises the ultimate role of editors and publishers in the process of ideology
transfer. Rovira-Esteva’s study shows how publishing houses select material to be
translated, according to their own ideological presuppositions and to what they believe
serves their communities’ interests. Her study also shows how ideological manipulation
can be carried by paratextual elements, including front and back covers, preface and
postface, table of contents, chapter titles, and layout and presentation. Manipulation, as
Rovira-Esteva says, aims to present an accepted final product to the target audiences.
Kos’s (2008) case study of the Turkish translations of the French feminist activist and
writer Simone de Beauvoir is similar to Rovira-Esteva. In other words, the two studies
examine literary works related to feminism and woman’s issue in conservative cultures.
Kos studies the Turkish translations of French feminist literature, the ideological stances of
it on the Turkish culture, and the paratextual strategies employed by Turkish translators
and publishers to adapt the translated work for their readers. However, Rovira-Esteva
studies the banned Chinese book “Beijing Doll” by the Chinese writer Chun Sue. Rovira-
Esteva tries to explain the reasons underlying the selection of certain literary works to be
translated, as resulting from unequal power-relations that consider Chinese literature
peripheral. She explains that the manipulation of paratextual elements is conducted to
ensure the Chinese authorities-related narratives regarding freedom and “Oriental femme
fatal” (ibid: 16). In other words, Rovira-Esteva study shows how the selection of literary
works and the manipulation of paratextual elements misrepresent ‘the Other’ through
“shifts in the narratives” (ibid: 18). However, both studies of Kos (2008) and Rovira-
Esteva (2016) examine the issue of translated literature by strong, independent and
dominant countries from also a strong, independent and dominant countries. This means
that both studies lack the particular and sensitive issue of using paratextual elements in
non-literary texts for ideological purposes and to advocate successfully for certain agendas
in areas facing conflicts. This study views the issue of manipulating news and narratives
by media, using different paratextual materials; titles, images, videos, explanatory
comments, and expository intertitles.

Paratexts hold contrasting functions and have several types. Paratexts are the
translator’s notes on different subject matters that reflect his “own judgement of the needs

of their target readers” (Haroon, 2017: 102). Haroon (2017) studies the (TT) prefaces in

Manipulation of Paratexts and Exploitation Abrar Samir Ghanem
of Subtitling Guidelines for
Advocacy Purposes



ooyl plel duell Aol 0&“

Arabic Journal for Translation Studies * \y A VOI: 2 / N O: 3 (2023) ISSNE 2750'6142

English literary texts that were translated from Malay in Malaysia. She explains that
prefaces in translated literary works provide information about the translation process
itself, the translator, the (ST), and certain individuals to whom the translator expresses his
or her gratitude. Her study focusses on paratextual analysis rather than on textual analysis,
with the intention of showing how added prefaces by translators provide useful
information for other translators or trainees. She says that paratexts show “some of the
difficulties faced by the translator and their choice of translation approach and procedures”
(ibid: 112). Haroon reviews the functions of prefaces as viewed by Dimitriu’s (2009) study
on the subject matter in which she emphasises on three preface functions. The functions
are explanatory, normative /prescriptive, and informative /descriptive (ibid: 111).
However, Haroon’s study does not account for ideological choices made by translators, the
reasons underlying certain literary prefaces from Malay into English, or the reasons behind
the selection of certain literary works selected for translation into English in Malaysia. Her
study lacks the ideological and narrative analyses of paratextual elements. Haroon points
out that prefaces contain certain information about the (ST) and the (TT) title. However,
her study lacks the ideological and narrative accounts of the (ST) information and (TT)
title, which can be derived in paratextual elements.

Buendia (2013) studies translators’ notes from another angle and a wider perspective.
She includes in her study, the spatial-temporal status of translator’s notes, their authors
(senders) and readers (receptors), and their functions within the process of paratranslation.
She views the translator’s notes as:

Statements of variable length which are always connected to more or less
definite segments of the text and they are usually found printed at the bottom
of the page or in its margins, although they can also be included at the end
of each chapter or book. (Buendia, 2013: 150-151)

Buendia mentions the two types of paratexts as discussed by Genette (1997) in relation
to senders; authorial paratexts and allographic paratexts. Authorial paratexts are produced
by the author of the text, while allographic paratexts are produced by translators or editors.
Readers of paratexts froma translational point of view, are those who read the (TT) not the
(ST).
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Buendia views two types of notes in relation to their functions that affect the
understanding and interpreting of the TT; Informative/explanatory and
discursive/commentary (ibid: 156-161). She describes these notes as “the footprints of a
rewriting process that affects the source text” (ibid: 161). She says that paratexts are useful
in the “understanding of the translation policies and translation norms in force at a specific
moment in time” (ibid: 161). Buendia says that paratextual elements are the “result of a
norm-governed decision” (ibid: 150). However, her study does not reveal the political
motivations behind the in-text intervention and off-text intervention. She says that
translators “must know what the rational thing to do is in a specific context and with a
specific goal and within the particular circumstances surrounding the production and
reception of the text” (ibid: 156). She explains that these circumstances “depend on several
factors, such as the cultural distance between the (ST) and the (TT), the requirements of
the target text potential reader, the type of text, the expected degree of translator’s
visibility, ideology, the context, etc.” (ibid: 156).

However, and like Haroon’s study, Buendia’s study lacks the cultural or ideological
analysis implicit in the translator’s notes as well as attention to the underlying questions
and answers related to the translator’s paratextual intervention. And although Buendia’s
study shows the separate locations of notes, whether in the text, on the margins, or at the
bottom (footnotes). It lacks answers with regard to the ostensible reasons behind the
location of the notes. The abovementioned paratextual studies are literature-based: they
tackle the issues of paratextual change, linguistic manipulation, and other considerations
involved in the translation of literary works. Nonetheless, the above studies lack either the
ideological analysis, or the narrative analysis. The type of analysis that characterizes the
studies mentioned above is descriptive; it stops at the descriptive level and lacks clear and
detailed ideological-narrative analysis behind paratextual changes. The current study
tackles the issue of paratextual manipulation and ideological manipulation. It adopts CDA
and certain forms of narrative theory as a particularly apt method of analysis of selective

paratextual elements in the context of transnational political and military conflict.

Manipulation of Paratexts and Exploitation Abrar Samir Ghanem
of Subtitling Guidelines for
Advocacy Purposes



ooyl plel duell Aol 0&“

Arabic Journal for Translation Studies * \y A VOI: 2 / N O: 3 (2023) ISSNE 2750'6142

1.2 AVT from a Sociocultural Perspective: The New Century’s Method for
Manipulative Intervention

A linguistic or discourse analysis of news media can be vital in coming to understand
both the kind and the degree of manipulation operating in key sources of information and
in understanding the concepts of power and ideology through the lens of the translator.
From a socio-cultural point of view, it is particularly important to study reasons behind any
“ideologically motivated changes” (Diaz-Cintas 2012b: 285) in audiovisual products and
disclosing the political choices they contain. These changes aim at playing a “role in the
political process” (Ayyad, 2012: 2). Manipulation in (AVT) occurs since there are no fixed
and valid (AVT) norms and laws that control or prohibit the process of narrative
construction or narrative change. Manipulation in news videos aims at spreading certain
ideological constructs and hiding others. Rhetorical or linguistic manipulation also
attempts to provide “more political weight to one of the parties at the expense of the other”
(ibid: 259). News translators have their own beliefs and ideologies, and whether
intentionally or not, their translations are ideologically inscribed. In other words, wittingly
or unwittingly, translators function as active political agents whose representations of
events cannot be separated from those ideological assumptions that are expressed in the
dominant discourse.

In the field of (TS), intentional and ideological change, as Lefevere (1992) puts it, is the
process of ‘rewriting’ (Lefevere, 1992: 2-8, as cited in Munday 2016: 199). Rewriting can
occur notonly be in words, texts, or books, but also in the paratextual elements employed.
Media, advocacy groups, or research institutes employ enormous numbers of paratextual
elements that aim at ‘rewriting news; ‘news rewriting.” This issue is strongly linked to
translation ethics and norms; the process of decision making.

Translation ethics are defined by Robinson as the ability translators possess to “keep the
meaning of the source undistorted” (Robinson, 2003: 25, as cited in Alwazna, 2014: 51).
Norms on the other hand are defined by Toury as translators’ considerations for the target
society expectations and values (Alwazna, 2014: 53). In other words, norms are the
considerations translators make regarding what their societies consider “right or wrong”
(Baker, 1992: 275). Baker defines ethics and morality as the “ability to make decisions on

the basis of what we believe to be morally right or wrong in a specific context” (ibid: 275).
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Baker explains rights and wrongs in the light of two terms, unethicality, and imprudence.
Baker exemplifies this issue and says that it is unethical to kill or “rape,” but it’s imprudent
“not to brush one’s teeth regularly, or study for an exam” (ibid: 275). She further says, in
relation to translation and conflicts, that rights or wrongs are built on our personal
assessments, rather than on what is happening around us all the time (ibid: 275). This
explains why Baker says that “[t]ranslators can never be absolutely neutral or objective,
since every act of translation involves an interpretation” (Chesterman, 2008: 1). This
interpretation is personal and built on the translator’s perception or interpretation of the
meaning of the text. On the other hand, Pym says that neutrality was created ‘as salvation’
of the problems of loyalties (Koskinen, 2000: 71). Thus, ethicality is linked to the
translator’s ideology or perception of the text. Ideology is defined by Pérez (1997) as “the
set of ideas, values and beliefs that govern a community by virtue of being regarded as the
norm” (Pérez 1997: 35, as cited in Flynn 2016: 47-48). I¢0z (2012) states that unethical
translations may emerge when the translator misrepresents or misinterprets the (ST) text,
offers suspicious claims based on identifiable ideological systems, or causes the (ST) to
lose its value due to misinformation whether on purpose or by mistake (Igoz 2012: 134).
There has been much contribution to the genre of (AVT) and its guidelines. However,
little attention has been made to instances of exploitation of (AVT) guidelines for political
purposes, or for maintaining certain ideologies. The current study is an attempt to fill the
void. Two of the most important and recent studies, which provide the field with detailed
(AVT) norms or guidelines, are Karamitroglou (1998) and Schwarz (2002). They view
temporal and spatial guidelines, specific text strategies, syntactical strategies, semantical
strategies, punctuations guidelines, stylistic guidelines, culture specific strategies, among
other issues. The two studies aim at making the final target audiovisual product well
received by the audience and making it as much close to the original as possible. Much
research in the field is inspired by, and built on, issues related to following of these
guidelines by translators. For example, Thawabteh (2017) studies the subtitles of an
Egyptian series written by twenty MA students, who had little knowledge or experience
with (AVT) guidelines. He points out that translation trainees and students face different
problems; linguistic, cultural, and technical. He also states that students lack “technical

competence” (ibid: 37); that is “the ability to deal with the sheer practical demands of the
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job as it appears to most working subtitlers: use of software, line breaks, positioning on the
screen, time and space restrictions, use of italics, etc.” (Skuggevik, 2009: 198, as cited in
Thawabteh, 2017: 37). This study is one of many that focuses on (AVT) guidelines, and
(AVT) problems and mistakes, based on Karamitroglou (1998) and Schwarz (2002)
studies. Nonetheless, these studies do not address the ideological and political reasons
behind (AVT) ‘mistakes’. This study addresses the issue of intended exploitation of (AVT)
guidelines for political and ideological purposes, by professional and well-trained
translators, editors, and commissioners.

Many researchers are now interested in (AVT) as a genre in (TS) that has different
modes; subtitling, dubbing, and voiceover. However, a few research has been published on
manipulation in (AVT), although this genre is strongly and powerfully linked to ideology
and culture. AVT is a mean of cross-cultural influence that can be highly manipulative; it
is used by governments and their agencies to manipulate history, impose ideologies, and
serve certain agendas. This can be seen in the word choice employed and the careful
terminology used, and in the different paratexts added or discourses and scenes omitted. In
a study by Diaz-Cintas (2012), the issue of translation and intervention is discussed. He
focuses in his presentation on showing the power struggle between different translation
parties and how this struggle affects the final translated product. He says that this struggle
is “based on power, dominance, and ideology” (Diaz-Cintas, 2012a: 276), and exists in the
translation of taboo language, and in religious, sexual, and political references. Diaz-Cintas
tries to study (AVT) from an unresearched point of view; from a socio-cultural point of
view. He says that:

AVT has often been studied from a professional point of view, with
research focusing mainly on its mechanics, on technical issues such as time
and space constraints, lip synchronisation, spotting or cueing of subtitles,
and so on. (Diaz-Cintas, 2012a: 275)

Diaz-Cintas authored another study on the manipulative intervention in (AVT). He
differentiates between technical manipulation (positive manipulation) and ideological
manipulation (negative manipulation). However, he focusses on ideological manipulation
throughout his study. He says that ideological manipulation in (AVT) incorporates any
change in the (TT) “(including deletions and additions) that deliberately dep arts from what
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is said (or shown) in the original.” (Diaz-Cintas, 2012b: 283). According to Diaz-Cintas,
the motivation behind any act of translation stems from political hegemony and power
relations, rather than from linguistic asymmetries between languages. He adds that
“translation practice is never a neutral act of communication” (Diaz-Cintas, 2012b: 282).
During his study, Diaz-Cintas carries the concepts of patronage and censorship to further
analyse hidden manipulation in (AVT). He states that patronage acts as extralinguistic
factor “connected to the socio-economic and ideological forces” (Diaz-Cintas, 2012b:
283). His work focuses on subtitling, which he describes as a “mean of global
acculturation exploited by the big multinationals and a tool for local empowerment” (Diaz-
Cintas, 2012b: 288). His study contributes much to the field of TS and (AVT), particularly
given that the field has contributed little to the use of (AVT) for political purposes.
Nonetheless, his study lacks attention to the use of ideological manipulation in news
videos and lacks the translation strategies used by media in (AVT). The current article
studies subtitles from a different perspective. It directly addresses the use of subtitles for
advocacy purposes. It focusses on news videos, how and why they are used in certain
manner, and how they are translated, by examining a research institute that studies the
Israeli-Palestinian conflict. Additionally, and unlike any previous research in the field, this
study illustrates the issue of exploiting subtitling guidelines for ideological purposes. It
studies news videos, and their added expository intertitles and explanatory comments they
have. This study views what it calls (video-based articles); the articles that contain only a
subtitled video(s). Video-based articles aim to attract more (TRs), to affect the way they
see the world, and to influence public perceptions and opinions regarding political
conflicts.

Alfaro de Carvalho (2012) studies (AVT) from a more normative angle. Her study is
based on the (AVT) industry in Brazil in relation to censorship, guidelines, and linguistic
and stylistic policies that govern cable TV subtitling and dubbing. She traces dubbing and
subtitling evolution by the quality control processes that include, inter alia, the
grammatical and stylistic norms of the languages involved, space and / or time constraints,
content and programming, and target audiences. Her study aims at understanding the
reasons behind subtitling guidelines and norms used by Brazilian broadcasters and video

producers. Alfaro de Carvalho concluded that the Brazilian history is the reason there
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appear to be language control in subtitles, and why some terms are changed or omitted.
Her study is technologically-based and features Diaz-Cintas concept of ‘technical
manipulation’. Unlike this current study that views the concept of ‘ideological
manipulation’ in connection with the Narrative Theory. Alfaro de Carvalho’s study fails to
consider the potential importance of ideological analysis of dubbing and subtitling.
However, this study focusses on the ideological-narrative analysis of subtitles used in
media or media research institutes, and not in film or program productions. It focusses on
the use of subtitles in news videos as one category of the paratextual elements employed
by media. The study shows that news videos support certain agendas and advocates for
certain ideological positions instead of identifying subtitles as one mode of (AVT).

It is important in the field of (TS) to ideologically and politically analyse audiovisual
products to reveal the embedded ideological concepts and ideas. The audiovisual industry
offers its translated products that advance different ideological concepts. Politics,
according to this study, is the reason behind audiovisual products; it aims to control or
reframe narratives, and to influence the audiences’ beliefs and perception of the world.
Flynn (2016) focusses on the role of dubbing in the cross-cultural transfer of ideological
values, and the effect of French American pre- and post-conflict disagreements on the
formation and sustainability of ‘national identity’. She says that “manipulation could be
discussed within a context of peace and within a context of conflict” (ibid: 123). She
emphasises that even ostensibly non-political Hollywood films articulate ideologically
concepts and information. She views the role of dubbed Hollywood films in the
representation of cultural differences, by viewing the hidden political shifts in some films.
She focusses on humor generally and comedy films in particular in which the originally
English ideological concepts and satirically-minded content, are removed when the work is
dubbed for the French audience. She views the issue of the audience size and composition
of these Hollywood films, who belong to distinct cultures, and who may receive
ideological material in distinctly different ways. Flynn studies dubbing from an ideological
point of view and focusses on the terms used in the (ST), and how they are dubbed in the
(TT). She views the history of the French and American disagreement over the issue of the
Irag War, and how this disagreement affects film production. However, this study focusses

on subtitling as a type of the paratextual material commonly used in the news media. The
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current study gives weight to the fact that commercial media and corporate news
broadcasts influence the development of audiovisual products. In other words, the kinds of
text and the rhetoric they deploy in film production are influenced by internationally-
current socio-cultural and political trends as articulated and disseminated by local and
international media agencies.

For example, constructs such as ‘terrorism’ and the ubiquitous ‘war on terror’ are
offered to the world by media in a frame identifying Muslims as ‘terrorists’, and the West
and their allies as ‘fighters’. This frame, and its conceptual foundations is the motivational
factor behind countless books and films. This study seeks to combine subtitling with other
paratextual materials, as one selective whole used by powerful government agencies to
frame and reframe the present narratives. Flynn’s study addresses only the hidden anti-
French ideological concepts in Hollywood dubbed films and stops short of analysing other
elements that affect the reception of these films. This study focusses on subtitled news
videos and related elements; addition to expository intertitles and explanatory comments,
which are used for political and advocacy purposes. The study also addresses the
exploitation of subtitling norms and guidelines, in addition to other paratextual elements,

such as titles, and images.

2. Data Analysis

2.1 Titles

In addition to the selective news items PMW selects as relevant, it tends to (re)frame
more than one image and/or video under one title, that depicts Palestinians as ‘terrorists’
and Palestine as ‘terrorist state.” Titles are highly manipulative whether by the
terminologies used, or by other external elements, such as double inverted commas. The

following are examples of manipulative titles:

Fatah to "Sons of Zion": "Blood for blood"
Fatah incites violence:

Example one | July 2,2014 "An oath in the name

of the Lord of the Universe,

O sons of Zion: blood for blood"

Example two | Nov 25, 2014 Israel's shooting of 5 terrorists is an "attack against our people”
Eﬁg?ple Oct 23,2015 Fatah Facebook depicts Netanyahu and Israel as ISIS terrorists

Example four | Oct 23,2015 Fatah Facebook post depicts Jewish settlers as terrorists equivalent

to ISIS
Example five | July 15, 2014 Elzmas video celebrates 2011 missile attack that murdered 16-year-
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Examplesix | Aug 26,2014 ;,i\lTV: Israeli bombing of building in Gaza was "terror" equal to

Example Aug 10, 2014 Hgmas;rv: Even the Jihad fighters... are actually Palestinian

seven civilians

Example Abbas calls for "war for Allah" and the West Bank erupts in

eight July 27,2014 violence

Examplenine | July 9, 2014 Fatah.: Qne God, one enemy, one goal” unites Hamas, Fatah and
Islamic Jihad

All the above titles are manipulated by two main strategies; 1. literal translation that is
used as a mean of miscommunication by the suspicious choice of words. 2. Double
inverted commas that are employed to quote directly or to add certain words which PMW
wants them to (standout). The two strategies are used to allow the Israeli narrative and
ideology to be internalized even before the (TR) moves on with the article, and thus
constructing a new frame about Palestinians. In addition to that, all these titles contain
different paratextual elements; images or videos, which are the mere component of all the
articles. In other words, selective images and videos are shaped by the strategic choice of
words selected for the titles. The narrative or the vision PMW sees, is framed by two main
features it has: selective appropriation and a lack of relationality.

The above examples claim that they report what has occurred between 2014 and 2015 in
Palestine. They also report reactions to events that are unmentioned in the article itself.
Titles like those in Examples 2, 3, 4, and 6, have phrases or words such as “Fatah incites
violence”, “erupts in violence”, “depicts”, and “murdered”, that justify PMW’s narrative
about Palestinians and impose its ideology. The imposing of its ideology is also seen
through the avoidance of using emotionally-charged yet singularly accurate language such
as (burning) or (burningalive). In addition to the translation strategy employed; the use of
certain paratextual elements under selective titles, and the reporting of causes without
actions.

Moreover, describing a group of people or a nation as (terrorists), and mocking them
when they use the same word (terror) or (attack) by putting these two words between
double inverted commas, show that PMW, or any pro-government media agency, justifies
killing actions and wars by hiding the Kkilling actions and wars (the reason), and reporting
what people think and their opinions on what happens against them by the use of satire.

The paratextual elements in which the above titles contain are further discussed below.
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2.2 Images

In an article published on July 2, 2014, which is the day that Muhammad Abu Khdeir
was kidnapped, murdered, and burnt, PMW says that ‘Fatah’ posted the following image
on its official Facebook page. PMW also says that the image was posted “One day before
Abu-Khdeir was found burnt and tortured”. The image is found in an article that contains

another two images.

Image 1

ST }Jﬂ\ Lia ‘u.n_\'é]\ Lia
[Facebook, "Fatah - The Main Page," July 2, 2014]

A third image, posted by Fatah today, showed riots in Jerusalem and the text:
"Here is Jerusalem, here is the revolution."

Image 1 above is the last of three images published in an article titled: (Fatah to "Sons
of Zion": "Blood for blood"). Manipulation and intervention in this image are not in the
translation or in the (TT), but in the image description it has. Two issues to be discussed
here. First, there is no doubt that PMW has the same ideology of Israel and takes
advantage of every incident to impose the Israeli narrative about Palestinians by portraying
them as ‘terrorist’. This is part of the Israeli agenda, in which media is the doer of. It can
be seen from the use of the Hebrew word (2mn = terrorist/ saboteur) by Israeli media
describing (Palestinian), and the translation of (5,5 = revolution) or (% s = resistance)
into English as (riot) or (terror/ violence).

Second, the mixing of the Abu Khdeir’s incident in Jerusalem with the incident of the
three Israeli teenagers in Hebron by collecting three images from a Facebook page, that
were posted on different dates is suspicious for two reasons. One, the first and second
images that can be found in the same article, were posted “One day before Abu-Khdeir

was found burnt and tortured”; July-1st, 2014. The two images report a Palestinian party’s

Manipulation of Paratexts and Exploitation Abrar Samir Ghanem
of Subtitling Guidelines for
Advocacy Purposes



ooyl plel duell Aol oé*\

Arabic Journal for Translation Studies * \y A VO I . 2 / N O: 3 (2023) ISSNE 27 5 0- 6 142

reaction towards the incident of the three Israeli teenagers. But the third image was posted
on the following day; July-2"d, 2014. It was posted on the same day Abu Khdeir was
kidnapped and burnt. Suspicion here lies in the third image; image 1 above, with the date
(July 2, 2014) appearing beneath it reporting ‘riots in Jerusalem’, but not public reactions
toward what happened to Abu Khdeir. In other words, the three images appear under one
title in order to support the terrorism narrative, by reporting the incident of the three Israeli
teenagers. However, the incident of Abu Khdair is mentioned only in a (note-like) to
emphasise the dates. Two, trying to create a pattern of relationality of certain narrative by
conflating two terror stories together and justifying one with the other to convince the

readership of that narrative, is clearly and egregiously unethical.

Image 2 is published under the title (Fatah Facebook depicts Netanyahu and Israel as
ISIS terrorists) on Oct 23, 2015 and it is the only content of the article. The article has a
short image description and image translation below it, in addition to four paragraphs
explaining the four main figures in it; the Dawabsheh family (Duma arson attack),
Muhammad Abu Khdeir, Rabbi Yehuda Glick, and Moaz Al-Kasasbeh. The translation of

this image is preceded by a brief description as follows:

The photos on the left show Muhammad Abu Khdeir, who was killed three extremist
Jews [sic], Jordanian pilot Moaz Al-Kasasbeh, who was captured by ISIS in Syria and
burned alive in a cage, and the Dawabsheh family of whom three were killed in a fire
suspected to have been started by extremist Jews who threw Molotov cocktails through
the windows of their home. The photos on the right are the “murderers”: an ISIS

terrorist, Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu, Rabbi Yehuda Glick, and some
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ultra-orthodox Jews.

Text on photo:

On left side of page: “They burned them with foreign fire; the same perpetrator, but
different mask”

On right side of page: “ISIS = Israel”

The translation of this image is accurate; («akia) glall <1 Jeldll i /Apial Ji aa & ) is the
equivalent of (They burned them with foreign fire; the same perpetrator, but different
mask). These words can be found on the left side of Image 3. The manipulation here is not
in the translation itself, but in what surrounds it, in the image description. The first line of
the description; “The photos on the left show Muhammad Abu Khdeir, who was killed
three extremist Jews”, aims to ostensibly tell and confuse the story. This can be clearly
seen from “who was Killed three extremist Jews”. Readership who may not know the
tragic story of Abu Khdeir, and may be confused about it because of the language error
this sentence has. Omitting the preposition (by) may be a source of confusion in that it
may confuse the doer with the object, in (TRs) minds. Such grammatical errors by
professional translators and linguists are never unintentional, and are therefore
ideologically-based manipulations, and are journalistically unethical.

A further egregiously unethical practice associated with this description lies in the third
line; “and the Dawabsheh family of whom three were killed in a fire suspected to have
been started by extremist Jews who threw Molotov cocktails through the windows of their
home”. Here, PMW used the preposition (by) but used the words (killed) and (fire), instead
of (murdered), (arson), (burnt), or (burnt alive). The words (kill) and (fire) do not stir the
(TR) emotions, compared to the words (murder) and (arson) do. The word (killed) does not
show intention, and does not show that the Dawabsheh family were (intentionally killed)
or (were burnt alive). Such words reduce the ugliness of the murder of the Dawabsheh
family. On the other hand, these words support other narratives related to the fight against

terrorism and ‘doing or ensuring justice.’

2.3 Videos and Subtitles
Videos with their subtitles are among the more important paratextual elements used by

PMW. Videos represent another strategy employed by advocacy groups with the intention
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of attracting more (TRs). However, PMW subtitles fail to contain accurate translations of
the Arabic audio-visual texts. The subtitles do not represent close translations of the
original videos, nor do they convey the intended underlying messages. They convey an

alternative, manipulated messages regarding terror and the global fight against it.

Screenies 1, 2,3,4,5,6,and 7
PMW . . =il

Palwatch:org

PA TV newsreader

‘;
The death of Abd Al-Rahman And in November [2014], the death

Al-Shaloudi as a Martyr of Ibrahim Al-Akari as a Martyr
terrorist who ran over and murdered 2). B(terrorist who ran over and murdered 2

Screenie 1

The death of Mutaz HljaZI as a Martyr
(terrorist who tried to murder
Rabbi Yehuda Glick)

Image from terror attack

USlem synagoguE SR (Medics treat mortally wounded 16-year-old)
Screenie 5 Screenie 6
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(Video of launching anti-tank missile at Israeli
school bus that killed 16-year-old in 2011)

Screenie 7

Screenies 1, 2, 3, 4, and 5 are taken from a video that was published on Nov 25, 2014,
under the title: (Israel's shooting of 5 terrorists is an "attack against our people"). The
video and its description with a transcript appearing below it is the only component of the
article. The video reports part of the consecutive and related events occurring in mid-2014;
the Israeli teenagers and the Abu Khdeir murder, the Gaza war, and the multiple stormings
of the al-Agsa mosque.

Screenies 1-4 above are the duration of the video that reports on how the four
Palestinians were ‘killed’, according to the Israeli narrative. And the fifth is the photo of
another two Palestinians on the ground, who had been shot by the Israeli Police. The
photos show Palestinian men who acted in revenge for the practices and policies of Israel.
Particularly, to revenge for Abu Khdeir, Gaza 2014 war, and the multiple stormings of the
al-Agsa mosque, according to the Palestinian narrative. The video is very manipulative in
five ways relating to word choice, subtitle time duration, subtitle font size, boldface, and
colour, subtitle position on screen, and cut scenes of the original; deletion of scenes. The
subtitles in these examples are translations of the (ST), with the explanatory comments the
(TT) has. However, they are not explanatory as much as they are manipulative.
Explanatory comments in subtitling by any advocacy group or media research institute, are
likely to serve an ideological intent or purpose and allow for more opportunities for
intervention. Words such as ‘terrorist” and ‘terror attack’ conceal half of the narrative that
should be reported to the (TRs) and emphasizes those elements of the narrative that serve
the intended ideological purpose. The time allocated for all the subtitles in this video is
short, 2-3 seconds for 2-3 subtitle lines. In other words, time duration is too short for the
(TRs) and has potential to cause confusion. The aimed time duration is evidently the main
goal; which is to focus the eyes on the (added) explanatory lines instead of the lines that
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include translations of the original. However, time duration dedicated in Screenie 5 is 4
seconds for two short lines, more time that is necessary to serve a legitimate purpose.

Colour is also a factor, and the dark background; yellow and black, in Screenie 5.
Schwarz (2002) argues that subtitles must maintain synchronization between the translated
(TT), “the spoken source language (SL) dialogue, and the corresponding image” (Baker
1998, as cited in Schwartz 2002: Para. 5). Schwarz explains that “the main problem in this
type of translation is caused by the difference between the speed of the spoken language
and the speed in reading” (ibid: Para. 5).

Other factors worth mentioning here is the font size and number of characters, the use of
boldface and color of subtitles, and subtitle position on screen. In the Screenies above, the
font is used in varied sizes; it is inconsistent and follows no particular guidelines, except
that it serves certain goal. The number of characters is also confusing, whether because
they exceed, or not, the number of characters allowed in subtitles, thirty-eight characters at
maximum. Or, whether because they consider time duration and synchronization. The
number of lines is also a problem; both cover more than 2/12 of the screen and prevents
(TRs) from seeing the scenes behind. And as can be seen from Screenies 2 and 4, there is
no space on the horizontal axis and the viewers’ eyes have “to travel a long distance along
the sides of the screen” (Karamitroglou, 1998: 2). Lacking space on the horizontal axis is
likely to cause confusion because viewers will not be able to read the subtitle lines,
especially given the duration of time allotted and they are likely to be focused on only
certain words. Consequently, readers are likely to understand the point of the video
through the prism of these few, selected words.

Subtitling colour is also an issue; all of the subtitles referred to above are done in a
“flashy” white. And Screenie 5 is subtitled in dark yellow against the black of the box
instead of a more neutral “grey see-through “ghost box”” (Karamitroglou, 1998: 3). In
addition, subtitles are in boldface, and boldface in subtitles is not normally permitted
(Karamitroglou, 1998: 6). One final point to be addressed here is the cut scenes. The
original video has more scenes than the one edited by PMW, but PMW chose to include
only those scenes in which certain goal(s) can be served.

The exploitation of subtitling guidelines aims at preventing the (TRs) from seeing the

background image appropriately and preventing their eyes and minds from seeing the
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intended image together with the message of the original. The strategy is simply to create
the conditions in which the eyes are drawn to specific words and images. The exploitation
of guidelines common to translators occurs at the level of both the image and the word.
This means that the eschewing of subtitlingnorms is ideologically motivated on one hand.
On the other hand, translation inaccuracy is purposefully made to achieve certain political
objectives. This can also be seen from Screenies 6 and 7 with the explanatory comments
added to a video published by Hamas on July 15, 2014 during the war on Gaza under the
title (Hamas video celebrates 2011 missile attack that murdered 16-year-old). However,
the video was published outside of its original context, the war, and was instead linked to a

context and narrative related to the War on Terror.

Conclusion

The media try to influence people by certain predictable rhetorical means. They appeal
both to reason and to emotion by narrating events from a deceptive angle. In other words,
media enact the Aristotelian rhetorical triangle of ethos, pathos, and logos to attract as
much readers as possible, while manipulate them with misinformation. The current study
shows that even if media present an account of what occurs in the world we inhabit, and
seem to provide evidence in support of the narratives they construct, and use positive
images there may still be interventions that are at odds with a broader truth. Media aims at
limiting the ability of its (TRs) to think freely, by presenting manipulated facts supported
with pictures, videos, notes, or footnotes. News and information agencies often wish to
distract readers or viewers from competing claims, positions that are contrary to their own.
They want to distract readers from certain issues or news, by focusing on some certain
others; to “claim that they are objective, non-partisan and a trustworthy source of
information” (Baker, 2010: 347). This means that news agencies and advocacy groups
have same ideologies and goals as their governments. These ideologies and goals are
hidden beneath a cloak of ‘Credibility.’

Media and advocacy groups tend to have their personal explanations of the texts they
adopt. This, accordingto the current study, can be attributed to Lefevere’s (1992) process
of rewriting. The process of rewriting that certain agencies adopt, can be called, according
to this study, ‘news rewriting’ or ‘paratextual rewriting.” The motivation behind such

processes is ideological. In other words, ideologies drive the processes of translation and
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decision making, that often causes mistranslations. Mistranslations or ‘Translation Errors’

are inescapable, since they depend on the falsity of narratives, and on the personal

ideological interpretations of events that advocate certain governments and serve certain

agendas.
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Through this article, the writer aims to present the phases of pragmatics, from

integrated pragmatics in linguistics to radical pragmatics included in the cognitive
sciences.

Pragmatics, context, relevance, and cognitive sciences. So, we translated this article
in order to determine the essential issues of pragmatics and the solutions that were
presented by relevance theory. The recent theory of Sperber and Wilson.
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The topic of this article falls within the applied studies of the translation process, in
which the writer approaches a set of didactic issues for students who are going to
practice translation from Spanish into Arabic and vice versa, aiming to draw the
attention of these students to the difficulties and problems that they may encounter
in translating texts and outputting them in a template other than its original
template; The author of the article also touched on the most important elements and
criteria that must be taken into account during the translation process, considering
that the latter enjoys a distinguished position thanks to its effective and significant
contribution to knowing the other, being open to him and his culture, engaging with
him in dialogue and the main role it plays in building bridges between civilizations
and peoples in all countries. areas of daily life.

Keywords: Translation, Origin and Target Language, Reading, Comprehension,
Didactic

1 Benremdane, A. (2009). Problemas de la didactica de la traduccion : La tarea de traducir del espafiol al rabe y
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Literature would therefore be neither a reflection nor a distortion of reality but a
crucial component in the recreation of conditions of consciousness. The "unhappy
marriage” that had existed between Marxism and feminism, which had tried to
explain women’s condition on the basis of the division of labour, could now give
way to forms of feminism attentive to the images, figures, metaphors and myths
through which both men and women live their reality. If structuralism had insisted
on the ways in which thought and subjectivity were already determined by systems
not decided by, or present to, consciousness, poststructuralism demonstrated that
such systems were intrinsically unstable. Literature would play a crucial role in
iterating the binaries through which gender had been constituted and would allow
for a critical reflection on those very binaries. The text was neither an historical
document that might disclose. Women’s real social conditions nor a simple
representation of false consciousness or stereotypes; literature could be read as
creative of differences, as productive of systems.

Keywords: Feminism, Feminist Critique, Structuralism, Post-Structuralism,
Postmodernism

1 Colebrook, C. (2007). Feminist criticism and poststructuralism. In G. Plain & S. Sellers (Eds.), A History of Feminist
Literary Criticism (pp. 214-234). Cambridge: Cambridge University Press.
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This article entails the outcomes of a study which aims at understanding the impact
the urban lifestyle has on bodies. This is done through shedding light on ordinary
walking experiences in urban public spaces. Pedestrians were given the opportunity
to describe the qualitative relationship they set up with urban spaces, and to express
the impressions left on them by walking through those spaces. To achieve this aim,
it was crucial first to define the concept of the atmosphere in relation to other
concepts from the same lexical repertoire such as the environment, the surrounding,
and the climate; second, stereotyping urban lifestyle according to the physical

conditions of the pedestrians

Keywords: Lifestyle, Body, Pedestrian, Walking, Tracks, City
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Our research topic titled "Philosophy and Daily Life" holds great importance in
contemporary philosophical thought, as it sheds light on the issues of our time and
the questions and contradictions they raise about human existence in its various
dimensions. The task of philosophy, according to this approach, is not to transcend
reality and pass judgment on it, but rather to attempt to approach the human
experience of sufferingand the problems and dangers that arise from ignorance and
greed in pursuit of individual goals, apart from the public interest. Therefore, we
have chosen to explain the meaning of daily life in relation to philosophy in our
research topic. Philosophy does not rely on ready-made knowledge, but rather
reexamines, criticizes, questions, analyzes, and ultimately verifies it, and as such,
philosophy plays a pioneering role in finding alternative solutions to current
problems through its various mechanisms of work. In the same context, we have
included some philosophers who have focused on idealistic philosophy, illustrating
that it focuses on theoretical contemplation without invoking the daily dimension. It
Is as if philosophy, within this philosophical current, is an intellectual luxury for a
certain social elite. Therefore, we have emphasized the meaning of everyday
philosophy as a philosophical activity that deals with the issues of its time. We have
also pointed out some manifestations of "daily philosophy," especially the scientific
aspect. Here, we primarily address the risks posed by biotechnological sciences, as
well as environmental philosophy and the issues and challenges it raises that
threaten the entire ecosystem.

Keywords: Philosophy, Daily Life, Idealism, Critical thinking, Applied ethics,
Philosophy of image
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The production of knowledge in the field of history is considered a social necessity,
as evidenced by the collective efforts of societies to investigate and understand their
past. Historical research helps societies comprehend their present and chart a course
for the future. History studies human history as a product of a cumulative series of
events that are often disjointed, with chance playing a role in the development of
human history. On the other hand, historical research remains a gateway that reveals
the existence of regular laws that govern the course of events in human history.

From this perspective, this work will provide a chronological overview of the
development of the historical method since ancient times, starting with the Greek
period where the foundations of historical thought were laid, and ending with the
current contemporary era. The work will also shed light on the developments that
have occurred on two levels in historical studies: the cognitive level and the
methodological level.

Keywords: Methodology, History, Historical methodology, Historical studies,
Historical investigation
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In this research article, we will try to talk about cultural criticism, its goals and
function, how it deals with creative text, and the great transformation that has
occurred in critical practice; from the literary to the cultural. And from the text to
the discourse. Which makes the characteristic of cultural criticism the expansion
and the space in the field of study. And the breadth of the meaning of the text.
Which no longer signifies only the literary text. But transcends it and transcends it
to other discourses of human creativity. And to cultural practices in all areas of
knowledge thus, breaking the centrality of the literary text in critical practice.
orienting it towards the creative human discourse, as well as transcending the limits
of specialization and field of knowledge, to the theoretical and methodological
adoption of approaches from all disciplines to read and critique discourse as a
cultural phenomenon.

Keywords: Post Literary Criticism, Cultural Criticism, Cultural Studies, Center,
Margin
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This research aimed to explain the importance of extra-curricular activities and their
role in the educational process, their objectives and different types and the
availability of these activities in a number of Yemeni schools. The descriptive
analytic approach was followed. Sample of the research included 206 teachers,
students, supervisors and administrators in a number of public and private schools.
A questionnaire, including types of extra-curricular activities such as (scientific
activities, cultural sports activities and others), was distributed to investigate the
availability of such activities or not. The results concluded that activities are
available in large cities such as Sana'a city more than other cities. Also, such
activities are available in a greater proportion in private schools. Cultural activities
are more available than other activities while scouting activities are the least
available. The research recommends that extra-curricular activities should receive
more attention at schools.

Keywords: Extracurricular Activities, Yemeni Schools, Educational Process,
Sociology of Education
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1. Introduction

The educational process is the basis for the development and progress of states and all
that is based on the right foundations of education, which lead to the rising of educated,
conscious and qualified generations. Therefore, the development of educational process is
S0 necessary in order to maintain up-to-date knowledge and meet the requirements of the
present moment, and face the challenges of the future, by implanting the seeds of venture
in today’s generation. One way to do that is to implement extra-curricular activities in their
proper instruction.

Extra-curricular activities refer to the activities performed by students outside of the
scope of classroom in. They are part of informal education and important aspect of
educational expertise. They consist of different kinds activities such as sports, music, band,
drama, vocational clubs, theatre, fine arts, voluntary works, and special interest activities.
The aims of such activities are to help students shape their personalities, execute their
skills in different fields such as leadership, self- confidence, self-discipline and
sportsmanship, and focus on talents owned by students with a view to develop them and
also benefit from them in directing their careers. These activities are implemented under
the supervision of teachers and educational supervisors (Zeycan & Nevin ,2017).

Many studies conducted by researchers about education and development of educational
activities showed the importance of extracurricular activities for students. Such activities
have a positive impact of students' personalities, amend their behaviors, deter the
deterrence of hostile behaviors with some students, promote self-esteem, promote power
points, and protect students from dropping out of schools. Studies have also confirmed that
students participating in extracurricular activities are better than others, and they are more
willing to work and have the ability to express their views better and encourage others.
Extracurricular activities are of special importance in internationally oriented universities,
in the context of a multinational and multi-cultural educational environment where the
socio-cultural adaptation of foreign students is an important component.

As a result, many researchers were interested in conducting research to investigate the
extent to which extracurricular activities are applied in schools and universities, plus

examining the extent to which they affect students and the course of the educational
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process, and studying the obstacles that prevent the application of such activities (Zeycan
& Nevin ,2017).

1.2 Background of the Problem of the Study

In general, the educational process is based on a number of principles, which aim at
improving it and making it a comprehensive process, including curriculum development,
teacher training and other methods .

Extracurricular activities were considered part of the educational process in the United
States in early 1990s, following the development of several basic principles of education
such as health, command of fundamental processes, worthy home membership, civic
education and ethical character. In 1997, extracurricular activities were considered a way
of building cooperation and unification (Watkins,2004).

In this context, the application of extracurricular activities is criticized that they do not
benefit students, and that they are only a waste of time and affect at the level of
educational attainment of students.

Similarly, some researchers argue that application of extracurricular activities faces
many obstacles such as schools and universities are not geared to their application, and do
not explain the correct objectives of each activity, in addition to lack of knowledge of the
impact of the activity on students, and lack of possibilities.

Therefore, such beliefs, arguments, and considerations have encouraged the researcher

to investigate availability and impact of extracurricular activities in the Yemeni context.

1.3 Problem of the study

In this research we seek to find out the extent to which extracurricular activities are
applied in Yemeni schools, the extent to which they affect the academic achievement of
students, the obstacles that prevent or limit their application, and the differences in
educational attainment of students who participate in these activities and students who do

not participate in them.

1.4 Questions of the study
Problem of the research can be stated in the following questions:
1. Do Yemeni schools implement extracurricular activities in their academic

programs?

Extracurricular Activities in Rogaia Hamid Al-Hadrami
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2. What are the extracurricular activities that Yemeni schools implement?

1.5 Objectives of the study

The present study aims at:

1. Exploring the importance of extracurricular activities.

2. Finding out the extent to which extracurricular activities are applied in Yemeni
school.

3. ldentifying the obstacles that prevent or reduce the practice of extracurricular

activities in Yemeni schools.

1.6 Terms of the study

Extracurricular activities: are all activities performed by students outside the classroom
and they exist at all levels of education (Zeycan & Nevin ,2017).

School: A specialized body in the field of education through the implementation of a
range of regulations and laws to provide the appropriate school conditions for each age
period for students, which guarantees them proper growth and give them different sciences
and diverse knowledge (Haizia,2016).

Motivation: It is a process of stimulating and stimulating the behavior of the individual
to carry out a desirable reaction by arousing enthusiasm, initiative and trust, which are
internal factors, which are the personality and feeling of the individual who moves him to
adopt a particular behavior or external factors, which is all that surrounds the individual
and leads him to get his goal and satisfy his need. (Hadf, 2018)

1.7 Organization of the Study

The study will be divided into 5 chapters. Chapter one is about the introduction and
background of the study. Chapter two reviews literature and related study. Chapter three
presents methodology and instruments of the study. Chapter four discusses the results
obtained after applying the instruments. In this chapter, the answers to the study questions
and how extracurricular activities are applied in Yemeni schools and the obstacles to their
practice will be discussed. Chapter five summarizes results and offers some
recommendations to enable the people in charge to implement extracurricular activities in

schools.
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2. Literature Review and Related Studies

2.1 Literature Review

Attention has been paid to the effects of extracurricular activities on academic
performance and social behavior is increasing, so there are several researches in this
respect. It was also mentioned earlier that there are many who consider that extracurricular
activities are not useful and affect educational attainment so in this research we will clarify
many studies that have shown the positive effects of students' participation in activities
through the development of their personalities and improving their educational level and
also explain some negative effects and how to modify the resulting imbalance. Some judge

the effects of participation based on the results of the participation (Odea,1994).

2.2 Objectives of extracurricular activities

Activities are one of the main elements of the curriculum provided by schools, which
must receive attention from the teacher who helps him to develop abilities, discover talent,
evaluate behavior and enrich knowledge for students, and there are many objectives that
these activities work to achieve, including:

*  Work to make use of students' free time in useful.

«  Affirming the spirit of belonging to students of the country.

»  Establishing religious, social and human values and beliefs.

» Guide students and help them discover their talents, abilities and inclinations and
work to develop and improve them.

« Enable students to interact socially by participating in teamwork and working to
achieve the goals of the community and present them on their own goals.

* Work to establish the scientific information gained in the class in the minds of
students. (Musa & Hamid ,2016)

2.3 The importance of extracurricular activities
Extracurricular activities are important for they:

1. Help students achieve self-learning.

2. They give students self-confidence and increase their abilities.

3. They link the educational process to reality.

Extracurricular Activities in Rogaia Hamid Al-Hadrami
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4. They Satisfy students’ inclinations, interests and needs and discover their creative
abilities.

5. They develop creativity and innovation.

6. They motivate students to participate actively in the educational process.

7. They Confront individual differences between students by diversifying activities to
suit the students' different abilities

8. They increase discipline and commitment (Musa & Hamid ,2016).

2.4 Types of activities

» Cultural activities: Such activities aim at enriching the student's culture and
developing their thinking, analysis and research skills such as (school press - school radio -
seminars and literary and cultural lectures - school library).

» Sports activities: Such activities are concerned with the physical and health aspects
of students, giving them healthy habits and developing the spirit of the same team It is an
area for venting repressed hostile emotions, physical and muscular emotions and emptying
negative and excessive energy.

« Scientific activities: Such activities raise the educational level of students by linking
the theoretical information studied in the class to practical reality and encouraging them to
carry out scientific research and develop scientific and creative thought.

» Artistic activities: They represent works which develop taste and a sense of beauty
and provide the opportunity for artistic creations such as painting, acting, theatre, music
and songs, photography and hobbies (such as calligraphy - decoration - composition) to
appear in an atmosphere of responsible freedom.

» Social activities: Such activities include works which develop communication skills
and communication with society of different categories and levels of intellectual and age
and work to develop ties and social responsibility to become an effective member of
society performs his duties towards society by:

[ Participating in social events.

Social competitions.
Targeted and promotional trips and educational camps.

Summer centers.

O 0O o o

Public service groups.
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(1 Board of Directors.

« Health activities: They Promoting healthy habits in food, sleep, study and play.

« Computer activities: such activities are practiced by working on intellectual and
educational games that help communicate information in more attractive ways.

» Environmental activities: They include works to enhance the role of the student in
preserving the environment and to clarify that the effects of the environment negatively or
positively reflect on the health and life of the individual, and to clarify how the
environment can be exploited in all that is beneficial.

» Scouting activities: They are an educational means to prepare the student properly
for life and train him health training to be able to assume the responsibilities of life and its
future results, and these activities depend on its philosophy aimed at preparing a good
citizen and its programs are closely related to the environment, and from its fields (Scouts
- Guides - Cubs) (Gahoiji, 2010).

2.5 Extracurricular activities functions

» Psychological function: Activities work to compensate for the lack of certain
aspects of behavior for students, the field to vent the trapping emotions, achieve
psychological growth, know social behavior, acquire religious and social values, develop
feelings of friendliness and love, give them the ability to take responsibility by directing
themselves and controlling them, working to rid them of isolation, introversion and
undesirable behavior

« Social function: Activities develop the student's social skills that suit his stage of
development by facilitating integration with small groups and informal attitudes,
facilitating the process of compatibility with the social environment in which he lives.

« Physiological function: Activities works to adequate physical activity and physical
health safety through red crescent associations and improve fitness by reducing irritability

associated with anger.

2.6 Extracurricular activities in some schools

Extracurricular activities in Algerian schools:

There are many extracurricular activities that are being carried out in schools in Algeria
in um al-Bouaki state, including handicrafts, theatre, clubs (scientific-cultural), music,

sound collections, libraries, excursions (Mujahid Museum - House of Culture -
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Entertainment Center) and Sports. These activities are carried out either within the school
(pupil section, restaurant, square, empty rooms) or outside the school (theatres, houses of
culture- stadiums) and appropriate times and activities are allocated for each study stage
(Haizia, 2016).

Extracurricular activities at the Regional Academy in Fez Meknes, Morocco:

The Academy carries out many extracurricular activities, including environmental
activities, through the formation of 48 environmental clubs in all rural and urban areas of
the Academy. The activities of environmental clubs are to carry out waste collection
campaigns, greening, cultural awareness of the environment, environmental competitions
such as painting, and essay writing (Alalmi,2019) .

Extracurricular activities at Dad High School in Georgia, United States:

The school carries out many extracurricular activities such as sports activities such as
athletics and evaluates many cultural and scientific activities shared with other schools.
(Watkins,2004).

Mansoura college American Schools in Egypt:

The school holds many extracurricular activities  such as (charity events, swimming,
open days, laboratory experiments, reporting, painting, making scientific figures, preparing
art exhibitions, Qur'an conservation competitions, football, various computer activities,
handicrafts, music, preparing breakfasts for fasting people, distributing food baskets to the
needy, building models that illustrate natural phenomes, Orphanage visit, Various
educational games , marketing activities, Religious and educational seminars, Social
Celebrations, Business Administration Training, Celebrating religious occasions,camping
(See photos No. (1)).

Photos No. (1): Activities in Mansoura college American Schools
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The American International School of Jeddah:

Activities available at the school (library, theatre, drawing, laboratory activities,
scientific research, motorcycles, winter holiday camps, celebrations, participation in
national competitions, participation in the Jujitsu competition, summer camps, making
murals, Seminars, activities related to healthy food and proper nutrition, reading
workshops, chess, teaching leadership skills and taking responsibility through a number of
activities, photography, football, Cooking, drawing, programming, basketball, table tennis,
badminton (See photos No. (2)).

<
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Photos No. (2): Activities in American International School

The International Schools of Choueifat —Dubai:

Activities available at the school (robotics competition, participation in SABIS
competitions, role-sharing through students teaching, swimming, basketball, participation
in international sports competitions such as cricket competition, environmental activities
such as afforestation, environmental concern and stereoscopic work that illustrate the
importance of conservation, book fair, leisure trips, social studies exhibition, football,
Celebrating social events, acting, swimming, football, table tennis, tennis, athletics,
running, participating in the Arab reading challenge, poetry and singing competitions (See
photos No. (3)):
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Photos No. (3): Activities in International Schools of Choueifat

2.7 Related Studies

Daley and Leahy (2003) conducted a study on two groups of students, the first group
consisting of 126 students between the ages of 8 and 9 years and another group of 63
students, so that the first group was included in extracurricular physical activities, which
include (athletics - gymnastics - exercise, etc.). These activities are applied at least once
every 7 days. The second group did not participate in activities inside or outside the
school, the result was that the students who participated in the activities had a better
subjective concept than non-participants, and that there was a direct relationship between
self-awareness and participation in extracurricular physical activities, increased friendship
and the development of social culture, enhanced maturity and self-discipline and gave
them a greater and more committed sense of responsibility.

Brown (n.d.) investigated the effects of participation in extracurricular activities on
academic achievement so that students participating in these activities receive higher
grades and have higher achievements in the educational process than others, and are more
disciplined and organized in attending the semester, and also less involved in the use and
use of drugs and alcohol, the rate of drop-out from school is lower, and they also resort to
suicide than others who do not participate in these activities .

Smith (2008) explored the role of sports activities in teaching students the skills to
interact with their colleagues and work in a team spirit for the common interest as well as
leadership skills that play a major role in the development of a student's self-identity .

Herbert and Reis (1999) indicated that extracurricular activities students can develop

positive peer associations and identify themselves as part of group and this peer

Extracurricular Activities in Rogaia Hamid Al-Hadrami
Yemeni Schools



ooyl plel duell Aol 0&“

Arabic Journal for Translation Studies * \y A VOI: 2 / N 0: 3 (2023) ISSNE 2750'6142

association motivates them to success in their study and they do well academically more
than another student .

Tavani and Losh (2003) similarly pointed out that school activities academic or
extracurricular contribute to levels of motivation and self-confidence, the motivation and
self-confidence that students hold influences the academic success and increase the
student's energy and time invested in a goal result in higher level of performance and give
them good experience in school career .

Vintin (2016) mentioned that extracurricular activities are significant factor in

educational and upbringing process, and development of the personality of student .

3. Methodology of the study
This chapter presents the population, sample, and instruments of the research in addition

to the approach followed.

3.1 Approach of the Study

The study followed the descriptive analytical approach.

3.2 Population of the Study

This study was intended to focus on extracurricular activities in Yemeni schools.
Therefore, a questionnaire was prepared and distributed to a number of teachers according
to their scientific specialties and years of experience and a number of students at different

stages of study.

3.3 Sample of the Study
The questionnaire was distributed to a sample of 206 respondents in 116 private schools
and 90 government schools as follows:
Table (1): Number of sample depending on work position

No. Position Number of Questionnaires

1 Principals 4

2 Deputy principals 4

3 Administrators 14

4 Teachers 73

5 Students 111
Total 206
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It was distributed to a number of cities as follows :

Table (2): Number of sample depending on city

No. City Number of Questionnaires
1 Sana'a 111
2 Dhalea 62
3 Dhamar 10
4 Ibb 8
5 Hodeidah 1
6 Hadramout 2
7 Al-Bayda 1
8 Aden 2
9 Taiz 8
10 Al-Mahweet 1

Total 206

3.4 Instruments of the Study

A questionnaire was used to collect data for the study. The questionnaire was first
prepared by the researcher and then handed over to specialized educators for validation.
The researcher followed the specialists’ recommendations and suggestions to prepare the
final draft of the questionnaire (Appendix 1). The questionnaire was designed
electronically

(https://docs.google.com/forms/d/1a79TDMndTzS620hGpF4CSab2DW6URN_fKGH(q
yevScBl/edit) and then distributed to the sample via WhatsApp application, which helped

the researcher save time and money

4. Discussion of the Results
4.1 Discussion of the Results
4.1.1 Analysis of the Results of the Questionnaire
After collecting the data of the research, the results obtained can be discussed as

follows:
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Table (3): General Results of the Questionnaire

Items (Activities) Available | Not Available
A: Cultural Activities

1 School press 36.9% 63.1%
2 School radio 95.6% 4.4%

3 Seminars 53.9% 47.1%
4 Cultural sessions 36.4% 63.5 %
5 School library 64.6% 35.4%
6 Craft activities 12.6% 87.4 %
7 Multicultural Classroom Celebrations 72 % 28 %

8 Cultural Quizzes 70.9% 29.1 %
9 Cultural Debates 35.9% 64.1 %

B: Sports Activities
1 Football 86.4% 13.6 %
2 Ping Pong 24.3% 75.7%
3 Volley ball 44.2% 55.8%
4 Tennis 15.5% 84.5%
5 Swimming 11.2% 88.8%
6 Karate 14.6% 85.4%
7 Chess 22.8% 77.2%
8 Bicycle riding 10.7% 89.3%
9 Running 61.7% 38.3%
C: Scientific Activities

1 Laboratory experiments skills 66% 34 %

2 Scientific trips 61.2% 38.8%
3 Scientific research 54.9% 45.1%
4 Reporting 32% 68%

5 Critical thinking activities 15.5% 84.5%
6 Scientific competitions 73.8% 26.2%

D: Artistic Activities
1 Painting 76.7% 23.3%
2 Acting 58.7% 41.3%
3 Theatre 50.5% 49.5%
4 Music and songs 31.6% 68.4%
5 Photography 25.7% 74.3%
6 Calligraphy 77.2% 22.8%
7 Decoration 36.4% 63.6%
8 Composition 28.6% 71.4%
E: Social Activities

1 Participation in social events 47.6% 52.4%
2 Social competitions 37.9% 62.1%
3 Targeted and promotional trips 39.8% 60.2%

Extracurricular Activities in
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4 Educational camping 13.6% 86.4%
5 Summer centers 48% 52%

6 Public service groups 21.8% 78.2%
7 Social Responsibility activities 33% 67%

F: Health Activities

1 Food related activities 22.8% 77.2%
2 Sleep related activities 9.7% 90.3%
3 Fitness activities 42 % 58%

4 Infection awareness related activities 63% 37%

5 Personal Protection related activities 49.5% 50.5%
6 First aid activities 47.6% 52.4%

G: Computer Activities

1 Email communication skills 20.4% 79.6%
2 Encouraging social media applications usage 22% 78%

3 Designing 29.6% 70.4%
4 Microsoft Office skills 35.4% 64.6%
5 Programming 21.4% 78.6%

H: Environmental Activities
1 Garbage collection 89.3% 10.7%
2 Environmental research 39.8% 60.2%
3 Afforestation 64.6% 35.4%
4 Environment awareness activities 60.7% 39.3%
5 Formation of environmental groups 42.2% 57.8%
6 Gardening 32.5% 67.5%
I: Scouting activities
1 Scout camps 13.6% 86.4%
2 Visiting historical sites 35.4% 64.6%
3 Viewing landscapes 29.1% 70.9%
4 Adventures in the Open 9.7% 90.3%
J: Community Serving activities

1 Visiting orphanages 15.5% 84.5%
2 Raising money for humanitarian assistance 70.9% 29.1%
3 Participating in the organization of traffic 15.5% 84.5%
4 Donating food or clothes 57.3% 42.7%
5 Helping younger students 58.7% 41.3%
6 Writing thanking letters to community workers 34.5% 65.5%
7 Charity events 51.5% 48.5%
8 Participating in festivals 48.5% 51.5%

Table (3) reveals that the most available cultural activities are school radio, which is
available at a rate of (95). The most popular sporting activity is football, which is available

by (86%), The most available scientific activities are scientific competitions, which are
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available by (73.8%). The most available artistic activities are calligraphy, which is
available by (77.2%). Participation in social events is the most available of social
activities, as the activity availability rate was (47.6%). Activities related to personal
protection are available by 49.5% and are the most health activities available, Microsoft
software skills 35.4% available, Garbage collection activity is the most available among
the environmental activities, with an availability rate of 89.3%. The activity of visiting the
natural site is available with 35.4% as it is considered the most available scouting activity,
fundraising for humanitarian aid is available at a rate of 70.9%, and it is considered the
most widely available community service activity.

to obtain more detailed results we analyzed the data based on cities, type of schools and
job title.

4.1.2 Analysis of the results of the different types of activities

Table (4): Analysis of the different types of activities

Activities Available Not Available

1 Cultural Activities 16.9% 10.7%
2 Sport Activities 10.3% 15%

3 Scientific Activities 10.7% 7.5%

4 Acrtistic Activities 13.6 % 10.3%
5 Social Activities 8.5% 11.6%
6 Health Activities 8.3% 9.3%
7 Computer Activities 4.6 % 9.4%
8 Environment Activities 11.6% 6.9 %
9 Scouting Activities 3.1% 7.9%

10 Community Activities 12.4% 11.4%

Table (4) indicates that the most available activities compared to the rest of the activities
are the cultural activities, with an availability rate of 16.9%, The least available activities
are scouting activities, with an availability rate of 3.1%.

4.1.3 Analysis depending on cities

Table (5): Analysis depending on cities

City Available Not Available
1 Al-Mahweet 1% 0.1%
2 Hodeidah 0.3% 0.5%
3 Al-Bayda 0.5% 0.5%
4 Hadramaut 0.9% 0.9%
Extracurricular Activities in Rogaia Hamid Al-Hadrami
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5 Aden 0.6% 1.2%
6 Taiz 3.9% 3.9%
7 Sana'a 58 % 51.1%
8 Al-Dhalea 27.3% 32.2%
9 Ibb 3.9% 3.9%
10 Dhamar city 3.9% 5.5%

Table (5) shows that the application of extra-curricular activities is more available in the

city of Sana’a, where the percentage of availability of activities reached 58%.

4.1.4 Analysis depending on the type of schools

Table (6 ): Analysis depending on type of school

School Available Not Available
1 Public school 40.1% 46.2%
2 Private school 59.9% 53.8%

From the results obtained in table (61), it is clear that extracurricular activities are

applied more in private schools, with a rate of 59.9%.

4.1.5 Analysis depending on job title
Table (7): Analysis depending on job title

City Available Not Available
1 Principals, admlnlstrz.itors, teachers, and 56.7% 43.3%
deputy principals
2 Students 43.3% 56.7 %

Table (7) shows that availability of extracurricular activities from the students’ point of
view is available by 43.3%, and it is also from the point of view of principals, agents,
administrators and teachers, where the number of their voices agreeing to the availability
of activities is 56.7%, while the number of students’ votes in disapproval of the availability

of activities was more. 56.7% of their votes disapproved.

5. Results, Recommendations and Suggestions

Results, Recommendations, and Suggestions

5.1 Results

Based on the results of the questionnaire, the researcher reached the following:
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(]  The school radio activity and the garbage collection activity are among the most
available activities at the level of both types of schools and in different cities.

[ Scouting activities are the least available activities in all schools and cities.

(] The city of Sana‘a is considered to be the city where extra-curricular activities are
applied most compared to the other cities.

[ Extracurricular activities are implemented in private schools more than in public
schools.

[1 Students consider that extracurricular activities are not available in abundance.

5.2 Recommendations

Through the research, we find that extracurricular activities have a great role in
developing the educational process as it works to attract students’ focus, increase their
understanding and work on their scientific progress. Therefore, the researcher recommends
focusing on the application, diversification and employment of extracurricular activities in
line with students’ abilities and talents, and constantly striving to keep pace with scientific

and technological development.

5.3 Suggestions

Below is a number of suggestions proposed by the researcher in order to properly
implement extracurricular activities in Yemeni schools:

1. School administrations should provide the necessary tools and needs to implement
the target activities.

2. Teachers are required to include extra-curricular activities within the study plans
and practice them.

3. Specialists should conduct related courses to prepare teachers and introduce them to
extra-curricular activities and their types.

4. Focus should be given to activities that have an impact on student's future.

5. Attention should be paid to activities that concern the psychological aspect and the
formation of the student’s personality.

6. Games should be included in teaching as aids.

7. Clinics should be provided in schools to educate students to maintain their health

and prevent infection in light of the spread of many epidemics.

Extracurricular Activities in Rogaia Hamid Al-Hadrami
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8. There should be a kind of cooperating between school administrations and clubs to

train students to acquire self-defense skills.
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Appendix (1)
The Questionnaire

DEAN SiT, oo

The researcher is doing a research entitled extra-curricular activities offered by schools in
Yemen to investigate whether Yemeni schools offer extracurricular activities as a
requirement of education.

In view of your job and work in the field of education, please kindly answer the items of the
questionnaire and indicate the activities offered or practiced at the school to which you
belong.

Thank you for your cooperation.

Rugaya Hamid Al-Hadrami.

Items (Activities)
A: Cultural Activities Available | Not Available

School press

School radio

Seminars

Cultural sessions

School library

Craft activities

Multicultural Classroom Celebrations
Cultural Quizzes

Cultural Debates

B: Sports Activities

Football

Ping Pong
Volley ball
Tennis
Swimming
Karate

Chess
Bicycle riding
Running

C: Scientific Activities
Laboratory experiments skills
Scientific trips
Scientific research
Reporting
Critical thinking activities
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Scientific competitions

D: Artistic Activities

Painting

Acting

Theatre

Music and songs

Photography

Calligraphy

Decoration

Composition

E: Social Activities

Participation in social events

Social competitions

Targeted and promotional trips

Educational camping

Summer centers

Public service groups

Social Responsibility activities

F: Health Activities

Food related activities

Sleep related activities

Fitness activities

Infection awareness related activities

Personal Protection related activities

First aid activities

G: Computer Activities

Email communication skills

Encouraging social media applications usage

Designing

Microsoft Office skills

Programming

Searching skills

H: Environmental Activities

Garbage collection

Environmental research

Afforestation

Environment awareness activities

Formation of environmental groups

Gardening

I: Scouting activities

Scout camps

Visiting historical sites

Viewing landscapes
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Adventures in the Open

J: Community Serving activities

Visiting orphanages

Raising money for humanitarian assistance

Participating in the organization of traffic

Donating food or clothes

Helping younger students

Writing thanking letters to community workers

Charity events

Participating in festivals
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